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RESUMEN 


El presente trabajo se adentra en el componente intercultural del programa de inglés 
de la Licenciatura en Lenguas Modernas en la Pontificia Universidad Javeriana y tiene 
como propósito descubrir los elementos que evidencian prácticas coloniales en el aula de 
inglés. Para lograr esto, se hizo una revisión del componente intercultural y se analizó 
desde la perspectiva de la teoría decolonial. Esta revisión tuvo en cuenta a los profesores, 
estudiantes, syllabus y materiales a quienes se observó, entrevistó y encuestó para poder 
determinar, por medio de categorías, esos elementos de poder, ideológicos y 
hegemónicos. Así, las categorías de análisis fueron las actitudes y/o percepciones sobre el 
componente intercultural en el aula de inglés, el uso de la lengua para dar cuenta de la 
realidad propia y del otro y las estrategias utilizadas para lograr el objetivo intercultural 
de la lengua. Como resultado de ese análisis discursivo se determinó que la noción de 
interculturalidad, la auto discriminación, los símbolos, las preferencias y los objetivos del 


componente intercultural son elementos donde se evidencia esas prácticas decoloniales. 
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ABSTRACT 


The present work explores into the intercultural component of the English program in the 
Degree of Modern Languages at the Pontificia Universidad Javeriana and its purpose is to 
discover the elements that suggest colonial practices in the English classroom. To achieve 
this, a review of the intercultural component was made and analyzed from the perspective of 
the decolonial theory. This review took into account the teachers, students, syllabus and 
materials that were observed, interviewed and surveyed in order to determine, by means of 
categories, those elements of power, ideology and hegemony. Thus, the categories of analysis 
were the attitudes and/or perceptions about the intercultural component in the English 
classroom, the use of the language to account for one's own reality and the others and the 
strategies used to achieve the intercultural goal of the language. . As a result of this discursive 
analysis, it was determined that the notion of interculturality, self-discrimination, symbols, 
preferences and objectives of the intercultural component are elements where these 


decolonial practices are evident. 
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Introducción 


La interculturalidad es uno de los componentes que se trabaja en el proceso de 
enseñanza-aprendizaje de las lenguas. En las últimas décadas, este componente ha estado 
creciendo y su incorporación en las aulas ha sido mayor dado a que la lengua ya no se 
concibe como una serie de códigos lingüísticos únicamente. Por tanto, ya no se limita a reglas 
gramaticales, sino que explora la parte cultural para darle un significado más profundo y 
permitir una comunicación efectiva. Cuando se habla de interculturalidad, entonces, se dice 
que el objetivo o la razón para que se incluya en la enseñanza es esa de formar estudiantes 
con una conciencia y habilidades socioculturales para que puedan tener éxito en cualquier 
interacción que involucre a los hablantes de la cultura de la lengua meta. Sin embargo, este 
componente entra en conflicto en cuanto a su desarrollo, ya que en muchos casos no se tiene 
claro por qué debe ser incluido y como, aunque si se entiende que es importante hacerlo. Esta 
confusión provoca que se malentienda el concepto y que a partir de esto se reproduzcan los 
discursos pluralistas o multiculturalitas. 

La teoría decolonial, es pertinente en este contexto académico donde se trabaja lengua 
y cultura. Esta perspectiva califica a esos tipos de discursos, mencionados anteriormente, 
como aquellos que son perpetuados por las estructuras de poder que conservamos en lo que 
se puede denominar como proceso colonial. Esto se refiere a unos procesos culturales de no 
independencia o descolonización aun, es decir solo se descolonizó el territorio políticamente 
hablando, pero culturalmente todavía existe una colonialidad. En ese sentido, es importante 
repensar el concepto de interculturalidad y revisarlo para darse cuenta de los elementos que, 
en la práctica, pueden significar que en el aula de inglés existen discriminaciones culturales 


precisamente porque ese concepto de interculturalidad está confundido. 


Capitulo I 


Presentación del problema 


El desarrollo de la competencia intercultural es uno de los componentes en la 
enseñanza de lenguas en el pregrado de Licenciatura en Lenguas Modernas de la Pontificia 
Universidad Javeriana. “Ahora bien, la competencia intercultural que propone el syllabus y el 
programa no cuenta con una descripción clara sobre qué es y cómo se trabaja en el aula de 
inglés. Sin embargo, el Marco Común Europeo de Referencia (MCER) lo denomina como 
“Competencias Generales”. Es decir, aquellas competencias relacionadas a una serie de 
conocimientos en torno a un “saber”, “saber hacer”, “saber ser” y “saber aprender”, y 
particularmente a una consciencia intercultural.” (Juan David Arias Arévalo, 2018, p. 12) 
Partiendo de esta definición, se puede reflexionar sobre esas competencias generales desde 
una perspectiva crítica. Esto quiere decir que es necesario analizar los contenidos y las 
prácticas de los profesores en tanto a la enseñanza de esta competencia y cómo los 
estudiantes están percibiendo ese input cultural. La teoría decolonial se encarga de estudiar, 
precisamente, el ser, el hacer para denunciar esas prácticas que perpetúan las practicas 
cloniales. Ser críticos, para el caso, supone hacer referencia a lo que Catherine Walsh (2010) 
considera una interculturalidad crítica que busca esa conexión entre el saber, el ser y la vida 
para lograr una transformación, una de-colonización. Como también lo ha explicado la 
autora, a la educación le concierne puesto que las mismas instituciones se han encargado de 
mantener los constructos y estructuras sociales de poder históricamente ligados al 
sometimiento y negación de grupos indígenas y afroamericanos. 

Entonces, siendo el idioma inglés (de los blancos) el que se ha posicionado 
mundialmente y por medio del cual se promueven ideales de, por ejemplo, la ciencia y el 


conocimiento que vale internacionalmente se hace en esta lengua, es importante hacer estas 


reflexiones de lo que se está y cómo se está enseñando la lengua desde una perspectiva de- 
colonial en el aula de inglés de la Pontificia Universidad Javeriana. Arias y Campo (2018) 
indican que la relación entre la cultura meta y la cultura de origen del estudiante debe 
desarrollarse a partir de la reflexión sobre las temáticas vistas en clase, ya que estas 
contribuyen a la comprensión sobre el uso de la información de la cultura de la lengua meta. 
Tomando esto como referencia, es justo hacer un análisis de las dinámicas para poder 
responder a preguntas como ¿La institución mantiene las estructuras de poder y niega otras 
culturas? ¿Los profesores en el aula de inglés movilizan representaciones de racismos y 
promueven la cultura europea y norteamericana como superior? ¿Existe en los estudiantes de 
la licenciatura unas actitudes que reflejan ideales sobre la lengua, cultura y saberes europeos 
y norteamericanos como superiores? ¿Somos críticos, interculturalmente hablando, en el aula 
de inglés? 

Para responder a estas anteriores preguntas es necesario indagar sobre cómo se lleva a 
cabo el desarrollo de la competencia intercultural en el aula de inglés. Sin embargo, tal como 
exponen Arias y Campo 2018 no hay evidencia de algún plan que involucre el acercamiento a 
la competencia intercultural o temas relacionados al estudio y trabajo de la cultura meta y 
propia. Esto quiere decir, que hace falta adentrarse en las prácticas de docentes y estudiantes 
en el aula para poder determinar cómo estas podrían estar formando sus identidades y 
conceptos desde los primeros niveles hasta los últimos con respecto a temas raciales y de 
poder. Es necesario reflexionar sobre la manera como la institución, los docentes y 
estudiantes están construyendo el conocimiento y organizando el mundo a partir del 
desarrollo de competencia intercultural, es preguntarse desde dónde y hacia dónde puede la 
interculturalidad orientar los procesos de aprendizaje y enseñanza. Ver estos procesos y 
proyectos educativos en el aula de inglés desde una interculturalidad crítica puede abrir paso 


a una mejor comprensión del componente cultural detrás de una lengua y a una formación de 


10 


docentes conscientes de los procesos colonizadores que pueden estar impartiendo, quiza, de 


manera inconsciente en el aula. 


La interculturalidad es un concepto que pareciera no estar claro pero que vista desde 
lo político y epistemológico permite dar cuenta de las estructuras e instituciones que, en sus 
prácticas y pensamientos, promueven racismos y aspectos de la colonialidad (Walsh, 2005). 
Para adentrarnos a una reflexión que pretende identificar los elementos que propician dichas 
prácticas tanto en las instituciones educativas como en profesores y estudiantes es importante 
reconocer de qué trata la interculturalidad crítica. En este sentido, Catherine Walsh en su 
texto “Interculturalidad, conocimiento y de-colonialidad” expone cómo el conocimiento es 
colonizado y qué hacer para descolonizar. El conocimiento está intrínsecamente relacionado 
con la construcción y organización del mundo y que ha sido, históricamente, propiedad de los 
del norte, de los blancos o, según Kant (como se citó en Walsh, 2005) el conocimiento 
pertenece no solo a un lugar, pero también a un color. Esto anterior hace referencia a la euro- 
centralización del conocimiento consolidada por el discurso de la modernidad. En 
consecuencia, se siembra un ideal de la universalidad del conocimiento y en cuanto esta idea 
ha sido implantada y desarrollada en los individuos y en las sociedades nace lo que Aníbal 
Quijano propone como colonialidad del poder. Partiendo de esto, en la Pontificia 
Universidad Javeriana, si bien existen unas políticas educativas donde se establece que debe 
existir un diálogo entre las diferentes culturas e ideología, pareciera haber una limitación de 
institución pluralista donde se puede dar cuenta de la euro-centralización del conocimiento. 

En las instituciones la interculturalidad se desarrolla desde la idea de inclusión de la 
diversidad. Entonces se tiene el concepto de multiculturalidad, se reconocen otras culturas, se 
tolera y las estructuras no cambian. Por otro lado, está el concepto de Pluriculturalidad, en 


donde existe un reconocimiento de culturas indígenas y negras y las culturas aportan, pero no 
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reciben nada a cambio, las estructuras tampoco cambian. La interculturalidad, por el 
contrario, es un intercambio de culturas que busca una equidad para el “encuentro entre seres, 
saberes sentidos y practicas” (Walsh, 2005, p. 45) Sin embargo, este concepto al ser incluido 
en las reformas educativas, continúa en el mismo problema de las estructuras de poder pues 
se disfrazan discursos y prácticas multiculturales o pluriculturales bajo la etiqueta de 
educación intercultural. Estas reformas educativas hacen parte de las estrategias políticas de 
un país, y hablando de la política de un país estamos hablando también de entidades de poder 
político y económico exteriores a este que van a tomar parte e influenciar las dinámicas 
puesto que están impulsadas por los intereses propios. Así, diplomáticamente, lo centros de 
poder invisibilizan a América Latina y no solo a su conocimiento sino también a su gente, a 
su cultura. Sin embargo, se realizan esfuerzos para disimular este tipo de práctica colonial de 
poder y para que las comunidades más olvidadas como las indígenas se sientan parte de la 
sociedad. A esto se le puede llamar, por ejemplo, educación intercultural bilingiie. 

Estos procesos en las instituciones educativas, que parecieran ser inclusivos, 
promueven racismos puesto que no existen diálogos, cuestionamientos de pensamientos, sino 
que vistos desde una perspectiva eurocentrista solo se reconocen y descubre la diversidad de 
saberes de América latina. 

“La Comunidad Educativa Javeriana crece, se desarrolla y consolida mediante la 
participación de todas las personas y estamentos de la Universidad. El pluralismo ideológico 
y el ecumenismo religioso tienen cabida en ella. Procura que todos participen pensando y 
actuando, no que todos piensen y actúen de la misma manera” (Pontificia Universidad 
Javeriana, s.f.). Así la idea no es el reconocer sino el transformar, reconstruir y construir. 
Entonces, si este concepto de interculturalidad no está claro y no está siendo bien 


implementado no es posible siquiera el ejercicio de una pedagogía crítica. 
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Ya habiendo hablado de la institución, es importante enfocarse en los profesores y 
estudiantes. De acuerdo con Catherine Walsh (2005) todos hemos sido partícipes de la 
difusión de prácticas coloniales. Entonces, lo que se necesita hacer es descolonizar la mente. 
Así, podría ser posible que desde el entendimiento de lo que significa desarrollar una 
interculturalidad crítica, desde el aula de inglés se empiece a cuestionar la idea de los saberes 
locales y folclóricos, frente a lo llamado científico y universal. Es importante reconocer a los 
saberes propios como conocimientos contemporáneos. Con este cuestionamiento se puede ver 
hasta qué punto la enseñanza de lengua inglesa promueve estas prácticas coloniales y cómo 
se pueden incorporar estos conocimientos y producciones intelectuales propias para que 
exista un diálogo entre la cultura de la lengua meta y la cultura de origen de los estudiantes y 
profesores. 

Esto anterior hace referencia a ser crítico en la interculturalidad. Sin embargo, se 
puede evidenciar que en los niveles de inglés esta criticidad se ha limitado a la sola 
aceptación de las diferentes culturas, pero es claro que el foco es enseñar cómo son las 
relaciones y estructuras sociales de la lengua meta, es importante conocer la cultura tanto 
como lo es la lengua, pero sobretodo es importante seguir ciertos modelos que han sido 
sustraídos de ese conocimiento europeo y norteamericano. Es entonces muy difícil decir que 
en el aula de inglés existe siquiera un diálogo entre la cultura que es nuestra y la que estamos 
aprendiendo y adquiriendo a través de la lengua inglesa. Tanto en profesores como 
estudiantes, no existe un claro ejercicio de reflexión en cuanto al componente intercultural, 
pero si se puede notar unas actitudes, que indican que el estudiante ve a la lengua inglesa y 
todo lo que se produzca en esta misma como lo que es válido y, por supuesto, lo que abre 
puertas pues tiene futuro. 

Ahora con respecto a las actitudes tanto de estudiantes como profesores, se puede 


percibir una preferencia tanto de lengua-cultura anglosajona sobre otras lenguas, incluida el 
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español que es la lengua nativa, en ámbitos tanto sociales como académicos. Así, el discurso 
que se imparte y se repite en clase y fuera de esta es en realidad discriminatorio pero 
disfrazado de competente. Entonces, lo que verdaderamente sucede en la realidad estudiantil 
y de profesores es que existe una auto discriminación cuando aceptamos sin ningún tipo de 
criticidad comentarios como “si más te pareces a un nativo americano/inglés, es mejor porque 
se pasa desapercibido y hay más oportunidades” o “tiene un acento muy marcado por eso su 
inglés no es bueno y hay que esforzarse para tener un acento inglés o estadounidense,” 
también “ yo celebro thanksgiving porque me gustan las costumbres estadounidenses,” y por 
último “si aprendes inglés te vas al exterior (países anglosajones) y allá se tiene una mejor 
vida todo es más avanzado, todo es mejor.” Estos tipos de comentarios son muy escuchados 
en la carrera y bastante perpetuados por los profesores. 

Así, se puede distinguir una cierta actitud del estudiante queriendo imitar, queriendo 
ser un nativo anglosajón y del profesor esperando que ese estudiante imite bien y sea como 
uno de ellos. Es como si el “sueño americano” viviera en los estudiantes y es confirmado por 
los profesores quienes impulsan el irse por fuera, el allá es mejor, el inglés lo es todo. Con 
esto anterior, no se pretende criticar los sueños de profesores y estudiantes con viajar, ser 
competentes en la lengua y tener una mejor vida sino reflexionar el contenido detrás de ese 
discurso. Está muy bien conocer sobre thanksgiving, por ejemplo, si existe un diálogo, un 
análisis, una negociación tanto con esa cultura como con la del estudiante, una apropiación 
que no la deje de lado. Lo que, si está errado, y que se presenta en las aulas de inglés, es 
adoptar costumbres, ver y presentar otras culturas fundamentadas en informaciones vacías, 
basadas en la superficialidad y la estereotipación, es el querer ser igual a el nativo anglosajón. 
Esto último no es hacer un ejercicio intercultural y por ende se cae en la discriminación de 


lengua y culturas propias y de otras también. 
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Lo anterior es una cuestión de identidad construida por la historia colonizadora. Unas 
identidades que se han confeccionado bajo la organización del mundo político, social y 
cultural. En donde el norte es superior, símbolo de admiración y modelo a seguir. Es una 
identidad que se forja bajo lo que, DuBois (como se citó en Lander, 2000) llama “la doble 
conciencia”, que es el formarse y verse a sí mismo desde la definición del otro desde cómo 
nos han dicho que debemos ser permitiendo que nuestra misma conciencia y nuestro ser sea 
inferior porque obedece al que reclamó superioridad, al norte. Esto hace parte de las 
estructuras de poder que ya se ha mencionado anteriormente. Para Mignolo (2000) la 
configuración de la Latinidad nace en la consolidación del mundo moderno —colonial. 

La emergencia del "hemisferio occidental", como idea, fue un momento de 

transformación del imaginario surgido en y con el circuito comercial del Atlántico. La 

particularidad de la imagen de "hemisferio occidental" fue la de marcar, de manera 
fuerte, la inserción de los criollos descendientes de europeos, en ambas Américas, en 
el mundo moderno/colonial. Esta inserción fue, al mismo tiempo, la de la 
consolidación de la doble conciencia criolla que fue forjándose en el proceso mismo 

de colonización. (Mignolo, 2000, p. 64) 

Al hablar de la doble conciencia criolla se está hablando del blanco enfrentado al 
indígena, negro y mestizo. Es con el concepto de hemisferio occidental que la latinidad 
empieza a perder el valor porque se asocia a un factor histórico, la esclavitud como práctica 
política y económica que trae como consecuencia la exclusión. A su vez esto genera una 
configuración de identidades o imaginarios que van a moldear las actitudes y 
comportamientos de un grupo social. Con la doble conciencia criolla, se trata de ser latino o 
colombiano sin dejar de ser europeo y además diferenciarse del indígena y del negro. Son 
unas construcciones, unas creencias, unos saberes y unos ideales colonizados que han sido 
heredadas y se reproducen en el actuar o prácticas sociales entre esas la práctica educativa de 
profesores y estudiantes. La colonialidad, según Quijano (como se citó en Castro Gómez & 


Grosfoguel, 2007), es ese proceso diferente al colonialismo. Este se da en la clasificación de 


las razas y las etnias en el contexto del capitalismo emergente que va apoderándose, a su vez, 
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de América Latina, configurando asi identidades fundadas en la modernidad y de corte 


eurocentrista. 


Este ultimo concepto entendido como todo conocimiento y actor que se encuentra 
bajo el poder hegemónico de Europa occidental, un poder que seculariza las relaciones de una 
sociedad mecánica con una existencia histórica “predeterminada”. Sin embargo, el capital 
como ese poder que prevalece da paso a la clasificación social desde una episteme 
eurocéntrica propia del materialismo histórico y marca las relaciones entre razas y género y 
posiciones de trabajo. A esto se le da una naturalidad de las relaciones de poder, dicha 
diferenciación de clases lleva al desarrollo de identidades blancas y no blancas, donde las 
primeras tienen el poder, pues tienen el capital y han sido históricamente los encargados de 
tales clasificaciones que perduran. Para Quijano (como se citó en Castro Gómez & 
Grosfoguel, 2007) es en esto donde la colonialidad del poder tiene su fuerza implicando una 
dependencia histórica y estructural de América Latina dado a su condición de víctima 
colonizada, perteneciente a la periferia 

De acuerdo con Castro- Gómez Grosfoguel (2007) Edgardo Lander, sociólogo e 
investigador venezolano, ha estudiado las relaciones entre la universidad en Latinoamérica y 
“la colonialidad del saber” poniendo en evidencia la hegemonía eurocéntrica que predomina y 
se reproduce tanto en los ideales como en su organización institucional. Por tanto, podemos 
suponer que la Pontificia Universidad Javeriana posee esas mismas características coloniales 
tanto en el hacer como en el ser. A partir de esto se puede analizar los actores que hacen parte 
de la institución educativa siendo los principales implicados los profesores y estudiantes. En 
consecuencia, esa estructuración social se refleja en el aula de clase y las relaciones profesor 
— enseñanza de lengua y estudiante- aprendizaje de lengua. Esto explica las actitudes y los 


discursos discriminatorios mencionados anteriormente. Así, el desarrollo de la competencia 
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cultural en el aula de inglés, se ve sesgada por una carga historica-cultural que a veces se 


hace de manera explicita, pero en otras ocasiones es de manera inconsciente. 


Con esto no se pretende hacer una generalización, pero si reflexionar sobre lo que 
sucede en el aula de clase para determinar esos elementos que inciden en reproducir modelos 
coloniales ya sea en la práctica del profesor o el estudiante, o ambos, o de los elementos 
mediadores como los materiales que se utilizan para la enseñanza de inglés. Es importante 
que esos tres elementos que componen el aula de inglés sean analizados para no perpetuar 
actitudes, comportamientos y discursos discriminatorios como aún ocurre. Aquí los 
materiales cobran importancia en tanto son elegidos por las instituciones y profesores para la 
enseñanza y de ahí se puede observar las creencias y actitudes del profesor en cuanto a la 
implementación de sus materiales con un determinado contenido que puede o no ser 
excluyente y por parte del estudiante que acepta ese contenido y si es excluyente no se 
detiene a ser crítico sino que se limita a hacer un ejercicio básico de reconocimiento de 
escanear la realidad cultural del otro sin pasar por un proceso más profundo de diálogo. 

Se trata de que todos los elementos involucrados en la práctica educativa, es decir las 
instituciones, los profesores, los estudiantes y los respectivos materiales mediadores del 
proceso de enseñanza aprendizaje, sean observados con la intención de no solo evidenciar 
aspectos de la colonialidad sino también buscar una reconstrucción que permita un ejercicio 
verdadero de interculturalidad. Se ha mostrado los aspectos de la colonialidad que aun 
dirigen nuestros seres y quehaceres y que se reflejan en el programa de inglés. Es importante 
entonces indagar a más profundidad para dar respuesta y lograr transformar ese ser, llegar a la 


igualdad de seres. 
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Pregunta 
¿Cuáles son los elementos que, desde el componente intercultural, evidencian prácticas 
coloniales en el aula de inglés de la Licenciatura en Lenguas Modernas de la Pontificia 


Universidad Javeriana? 


Objetivo general 


1. Hacer un diagnóstico de los elementos en el componente intercultural en el programa de 
inglés de la licenciatura en lenguas modernas de la Pontificia Universidad Javeriana que se 


pueden evidenciar como prácticas de la colonialidad. 


Objetivos específicos 
e Revisar el componente intercultural en el programa de inglés de la Licenciatura. 
e Diagnosticar elementos que puedan dar cuenta de prácticas coloniales en estudiantes, 
profesores y la institución. 


e Hacer análisis de elementos diagnosticados y la teoría revisada. 
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Justificación 


A continuación, se explicarán las razones que justifican la realización de esta 
investigación. Así, se va a presentar la pertinencia y valor teórico comprendido en el 
problema y que aportes prácticos trae el alcance de esta investigación. 

Actualmente, el concepto de interculturalidad ha tenido un crecimiento importante en 
el ámbito educativo, más exactamente en la enseñanza de idiomas. Esto se desarrolla a partir 
de la concepción de la lengua y cultura como uno solo. Se habla de la inclusión y la 
aceptación del otro en cuanto a su entorno y se crean programas de lenguas que cuentan con 
este componente intercultural para hacer que el aprendizaje de la lengua sea más 
significativo. Sin embargo, es importante analizar de qué manera este componente está siendo 
desarrollado puesto que él mismo suele ser confundido con los conceptos de pluriculturalidad 
y multiculturalidad (Walsh, 2005), los cuales limitan el cumplimiento de ese propósito de 
aceptación e interacción. 

En la Pontificia universidad Javeriana, en el programa de inglés de la LLMOD se 
encuentra este componente intercultural. Por tanto, es oportuno examinar el tratamiento de la 
interculturalidad en el aula de inglés, donde tanto como profesores y estudiantes juegan el rol 
principal, pero sin olvidar que están en un contexto universitario que ejerce una fuerza en el 
actuar y el pensar de estos actores. De aquí parte la investigación que pretende analizar este 
componente intercultural desde una perspectiva decolonial con el propósito de identificar 
esos elementos que hacen referencia a las prácticas colonizadoras y perpetuadores de 
racismos. Esto anterior significa llevar la interculturalidad crítica al aula para la reflexión de 


los ejercicios de enseñanza y aprendizaje. 
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Con esto se pretende aportar un diagnóstico del actual manejo en el aula de este 
componente intercultural del programa de inglés. Asi, poniendo bajo la lupa a sus principales 
actores (institución, profesores y alumnos) podemos dar cuenta de las situaciones en las que 
se manifiesta el colonialismo. A partir de este análisis el valor que esta investigación trae a la 
LLMOD es el ejercicio de pensar y repensar este componente intercultural para que su 
ejecución en el aula sea acertada y lleve tanto a estudiantes y profesores a ser más críticos en 


el encuentro con el otro. 
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Estado del arte 


Internacional 


El estudio “Identification and Assessment of Intercultural Competence as a Student 
Outcome of Internationalization”, realizado por Darla K. Deardorff (2006), responde a la 
pregunta ¿cómo saber si las universidades están formando alumnos interculturalmente 
competentes y qué significado tiene ser intercultural? Además, explica que para poder 
responder a estas preguntas es importante tener claro el concepto de interculturalidad para 
poder dar un juicio y un valor a esa competencia y así poder reflexionar sobre el mismo. 
Siendo así, este estudio aporta un valor tanto teórico como metodológico en cuanto ayuda a 
esclarecer el concepto y da posibles maneras de medir esta competencia. Cabe aclarar que el 
estudio es realizado dentro de un proceso de internacionalización de estudiantes de educación 
superior que tiene un fundamento, principalmente, económico. Sin embargo, esto último solo 
da el contexto del estudio y se preocupa por descubrir ese componente intercultural en los 


estudiantes. 


Los resultados para determinar el significado de competencia intercultural obtenidos 
en el estudio realizado a administradores de instituciones de educación superior y a 
académicos expertos en el tema intercultural, provenientes de Norteamérica y Reino Unido, 
indican que la interculturalidad puede ser definida, entre otras definiciones, como en Byram 
(como se citó en Deardorff 2006, p. 247)) que señala es “Knowledge of others; knowledge of 
self; skills to interpret and relate; skills to discover and/or to interact; valuing others” values, 
beliefs, and behaviors; and relativizing one”s self. Linguistic competence plays a key role”. 
Además, este estudio reúne los elementos en común que la mayoría de expertos destacó para 


poder definir la interculturalidad, estos son “awareness, valuing, and under- standing of 
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cultural differences; experiencing other cultures; and self-awareness of one’s own culture. 
These common elements stress the underlying importance of cultural awareness, both of 
one’s own as well as others’ cultures” (Deardorff , 2006, p.247). Por otro lado, muestran que 
las actitudes de estudiantes y profesores son un factor esencial en la interculturalidad. 
Of the specific components of intercultural competence noted, many of them 
addressed an individual’s personal attributes, such as curiosity, general 
openness, and respect for other cultures. Other delineated components 
involved cultural awareness, various adaptive traits, and cultural knowledge 
(both culture-specific knowledge as well as deep cultural knowledge). One 
surprising result of this study was the specific skills that emerged through 
consensus, which included skills to analyze, interpret, and relate, as well as 
skills to listen and observe. Cognitive skills emerged, including comparative 
thinking skills and cognitive flexibility. These skills point to the importance of 
process in acquiring intercultural competence and the attention that needs to 
be paid to developing these critical skills. This finding confirms the writing of 
Yershova, DeJeagbere, and Mestenhauser (2000), in which they argue that the 
intercultural perspective along with intellectual competencies is integral to 
developing intercultural competence. (Deardorff, 2006, p.248) 
Dado lo anterior podemos pensar que este estudio, si bien nos brinda unas posibles 
definiciones de lo que significa ser interculturalmente competente, está orientado por una 
perspectiva norteamericana y europea que se aleja de la perspectiva decolonial que se quiere 
trabajar en esta investigación. 

Por otra parte, otro de los resultados de este estudio que expone Deardorff (2006) es el 
interés por las instituciones universitarias por evaluar esta componente e indican que algunos 
de los métodos que se prefieren para valorar este componente incluyen entrevistas, ensayos, 
presentaciones, portafolios, observación de estudiantes y evaluaciones. Entonces, el estudio 
concluye que la competencia cultural puede ser medida realmente, pero es necesario tener en 
cuenta que la interculturalidad es de por sí un concepto difícil de manejar y que, además, 
como menciona la autora, requiere de métodos combinados para medirlo o evaluarlo. Estos 


métodos son, mayoritariamente, de carácter cualitativo deben estar suscritos también a la 


concepción que la institución tenga de interculturalidad pues esto mismo permite identificar 
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elementos para su evaluación. De acuerdo con lo anterior, se hace importante que la 
institución tenga una definición clara de lo que sostiene como interculturalidad teniendo en 
cuenta las diferentes disciplinas y corrientes para que ese componente intercultural esté 
“actualizado y relevante”. Para los programas en lenguas de las instituciones universitarias 
es fundamental entender que la competencia intercultural es un constructo complejo que 
envuelve más de un componente. Por ejemplo, el solo conocimiento de una cultura o la sola 
lengua no garantizan que el estudiante sea competente. 

De este estudio se puede concluir que los aportes a la conceptualización de 
interculturalidad son todavía muy generales y demuestra que es necesario continuar 
investigando, y con optimismo quizá se logre dar una mejor construcción de su significado 
desde perspectivas que se alejan del norte - eurocentrismo. Son estas generalizaciones las que 


llevan a confundir la interculturalidad y el objetivo de esta. 


Nacional 


En el estudio de caso ¿Inglés para la paz? Colonialidad, ideología neoliberal y 
expansión discursiva en Colombia Bilingiie realizado por Huri (2018) se hace un análisis del 
discurso de la Colombia Bilingiie. Uno de los primeros aspectos a destacar es el discurso 
detrás del ofrecimiento de este programa. 

Los estudiantes colombianos viven en un mundo que cada día les exige que se 

comuniquen más en inglés, que interactúen con ciudadanos de otros países y que 

accedan al conocimiento en este idioma. El dominio del inglés les permitirá tener 
acceso a becas en otros países, mayor movilidad y mejores oportunidades laborales, 

incluso en Colombia (Colombia Bilingúe s.f. citado por Huri 2018). 

Este tipo de discurso hace ver al inglés como el idioma que se ubica por encima y que 


trae beneficios económicos. De ahí, se empiezan a crecer ideas y actitudes frente a este 


idioma que están influenciadas por “la ideología neoliberal que es inherente a esta política y 
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funciona para mantener una paz colonizadora incuestionable, basada en el racismo y la 
explotación capitalista.” (Huri, p. 340, 2018). Entonces, es preciso cuestionar el programa 
inmerso en una ideología de por sí decolonial. Entre sus afirmaciones, Mejía; García & 
García (como se citó en Huri, 2018) resalta que “la limitada definición del bilingüismo en 
Colombia Bilingiie contradice su supuesto propósito de interculturalidad. Es más, busca 
borrar del imaginario nacional a los grupos marginados y a las minorías lingúísticas”. Lo 
anterior lleva a pensar en que quizá la enseñanza del inglés dentro de la teoría intercultural 
crítica/ pedagogía decolonial, en Colombia, se encuentra aún demasiado lejos. Es por la 
influencia del pensamiento occidental y de la estructura política, económica y social que este 
modelo educativo conduzca a la afirmación de que “el simple acto de enseñar inglés está 
ligado al colonialismo-racismo como fenómenos globales y, por lo tanto, es un ejercicio de 
contradicciones” Motha (como se citó Huri 2018). 

En consecuencia, Motha (como se citó en Huri, 2018) se cuestiona sobre la enseñanza 
de inglés con estas características coloniales y en su estudio ofrece una posible solución a 
través de lo que llama “provincializar el inglés” 

el reconocimiento de la inserción de raza e imperio dentro de los procesos del 

aprendizaje del idioma inglés y luego mantiene un enfoque persistente, a través de 

todo el aprendizaje, en la conciencia de los procesos de racialización y patrones 

coloniales (p. 349) 

Con esta propuesta se busca desligar la enseñanza del inglés del neoliberalismo. 
Entonces la autora propone la realización de “paisajes lingüísticos” (Shohamy y Gorter, 2008 
citado en Huri (2018) por parte de los estudiantes para que puedan hacer un ejercicio de 
autoconocimiento y reflexión que consiste en dar cuenta de cómo el inglés o porque esta 
lengua es parte de la vida de cada estudiante. Este tipo de tareas pueden servir para lograr 


valorar ese componente intercultural, ya no desde la perspectiva con la que se desarrollan los 


métodos mencionados al comienzo de este apartado, sino desde una práctica decolonial. En 
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este ejercicio la autora expone dos ejemplos que se oponen y son reveladores del 
colonialismo, pero también de ideas de lucha 


Es posible que encuentren ejemplos que perpetúen la violencia epistémica de la 
colonialidad, como en el pendón de un instituto de inglés ubicado en un sector 
exclusivo de la ciudad de Pasto. ¿Demuestra un dibujo de un cavernícola 
hispanohablante respondiendo ignorantemente a la pregunta “Do you speak 
English?”. El letrero del instituto entresaca el discurso de lo salvaje, ahora 
asociándolo con el idioma español y sus hablantes. La línea “Que no te pase a ti” sirve 
como una amenaza, un recordatorio vergonzoso del posicionamiento del 
hispanohablante latinoamericano en la periferia de Occidente, que los espectadores, 
sean niños o adultos, pueden experimentar si no aprenden bien el inglés. También es 
posible que encuentren otros ejemplos que anuncian el inglés como un idioma que no 
es sólo colonizador. Enfrente de una institución educativa en la ciudad de Pasto, se 
puede ver el mural que se muestra en la figura 1, que mezcla medios (imagen y letra) 
e idiomas (inglés y español), en homenaje a un joven rapero local que perdió su vida 
como víctima de la violencia. Se nota la influencia del hip hop estadounidense y, al 
mismo tiempo, una apropiación del inglés que pone en realce el “sur” y el eslogan de 
Pasto, “La Ciudad Sorpresa”. A pocas cuadras se encuentra otro mural que combina 
una estética indígena/campesina con palabras en inglés incitando a un motín contra 
“el sistema” (Huri, p. 349, 2018) 


Estos ejemplos anteriores muestran que existe una esperanza para abarcar la 
enseñanza del inglés desde una interculturalidad crítica y, a su vez, dar cuenta de esa práctica 
neoliberal del inglés para poder repensar la. Para Huri (2018) “el inglés puede ser usado 
como herramienta de resistencia y creación dentro de un proyecto más amplio de 
concientización y descolonización.” Por supuesto esto comprende un reto ya que es desafiar 
esas estructuras de poder. 

En el estudio “Critical Interculturality. A Path for Pre-Service ELT Teachers” 
realizado por Carlos Granados (2016) reflexiona sobre la interculturalidad crítica en el aula 
en inglés y explora el potencial de este componente. De esta manera logra llevar la pedagogía 
decolonial a la enseñanza del inglés. González (como se citó en Granados,2016) manifiesta la 
existencia del colonialismo académico en la enseñanza de inglés en Colombia y señala el 


impacto en los programas de formación de profesores. 
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The hegemonic ideology of native-speakerism undoubtedly had an impact on teacher 
development programs, as well. In the Colombian context, for example, in-service 
teacher training has been commonly assumed by center based textbook industries by 

means of one-off workshops for using their published material. Also, due to a 

perceived lack of proficiency of both pre-service and in-service teachers, they are 

asked to have additional certifications such as TKT (Teaching Knowledge Test) and 

ICELT (In-service Certificate in English Language Teaching), which in the long run 

undermine the work developed by local university teacher education programs and 

creates hierarchies among certified and uncertified teachers. González (como se citó 
en Granados, 2016, p. 177 ) 

Así el autor también expone cómo estas ideologías influencian las prácticas docentes 
y se puede decir que al mismo tiempo a los estudiantes futuros docentes. Esas ideas de la 
proficiencia en inglés y de que en Colombia no se tiene un buen nivel, ni siquiera en los 
profesionales docentes, expone Granados (2016) llevó a que el MEN, por medio del 
programa de Fortalecimiento a licenciaturas, aplicara el Online Oxford Placement Test 
(OOPT) y el Teaching Knowledge Test (TKT). Estos exámenes se realizan con los propósitos 
de medir el nivel de lengua y el conocimiento pedagógico que, por supuesto, están 
fundamentados en el método occidental. 

Coloniality may also influence student-teachers’ beliefs, their everyday behaviors, 

and their expectations in relation to the course of study. For example, despite being 

proficient in the language, some students with regional accents may be criticized or 
become self-conscious about not sounding like native speakers (...) Moreover, an 
excessive focus on proficiency and instructional best practices may mislead students 
into believing issues of wider educational scope, such as the notion that addressing 
inequalities of gender, class, race, ethnicity, or sexual orientation in the classroom are 

out of their area of expertise and action. (Granados, 2016 p. 177) 

Por tanto, el autor concluye que el objetivo de los programas de licenciaturas es 
concientizar a los estudiantes respecto a que los mismos tienen una responsabilidad cultural 
en el mundo global. Granados (2016) sugiere que la conciencia crítica de sí mismo frente al 
otro es uno de los elementos que componen la interculturalidad. Siguiendo la propuesta de 
Kincheloe (2004), la manera en la que los profesores enseñan y sus principios pedagógicos 


no están separados por la manera en la que se ven a sí mismos y es poco usual que un 


profesor, sobretodo en formación Entonces es reflexionar sobre sí mismo tanto como 
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personal perteneciente a una cultura, pero también como aquel en relación a otra y más aún si 


se enseña o se aprende. 


Local 


La investigación “Exploring EFL Pre-Service Teachers’ Experience with Cultural 
Content and Intercultural Communicative Competence at Three Colombian Universities” 
realizada por Olaya & Gómez (2013) tiene lugar en Bogotá, y se realizó con el objetivo de 
diagnosticar las percepciones, entendimiento y actitudes de los profesores en formación 
respecto a la cultura y competencia intercultural en las clases de inglés. Más allá de esto, 
Olaya& Gómez (2013) expresan que este trabajo busca precisar que tanto los aspectos 
culturales y la competencia intercultural hacen parte de la planeación y la ejecución de las 
clases de inglés y que metodologías deberían ser apropiadas para el desarrollo de una 
interculturalidad más consiente, más crítica. 

La población seleccionada por Olaya & Gómez (2013) en estas tres universidades 
corresponde al nivel de inglés Upper intermediate puesto que los investigadores argumentan 
que, 

(...) at this point of their career, they already had enough background knowledge and 

experience to give account for the cultural experiences in their English classes. One of 

the main features of the participants is that they are EFL pre-service teachers. 

Therefore, they are given professional training to become English teachers. As part of 

their preparation, they not only need to have a good English level to teach future 

generations, but be knowledgeable about teaching methods and theories related to 
culture and ICC, since they need to be qualified to teach in the on-going era of 

globalization. (p, 52) 

Entonces, a través de cuestionarios, visitas y análisis de los programas Olaya & 
Gómez (2013) que los profesores de inglés en formación no tenían claro que es cultura y 


competencia comunicativa intercultural puesto que daban una definición muy generalizada o 


errónea 
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This finding strongly relates to Byram’s (1997) claim that individuals must attain 
certain levels of intercultural understanding in order to develop critical intercultural 
awareness with respect to their own country and others since, according to the 
participants’ answers; they are more concerned about how to communicate with 
speakers of the target culture than to deal appropriately with their cultural 
differences.(p, 54) 

En esta investigación se reflexiona en cuanto a la falta de comprensión de estos conceptos y 


además de la superficialidad respecto al entendimiento, desarrollo y práctica de la 
interculturalidad, en si se determina una falta de interculturalidad crítica en los estudiantes de 
estos programas. 


Pre-service teachers need further preparation to compare and interpret cultural 
content. Rather than just being understanding, they should become more critical about 
issues of otherness, power relationships, ideologies, and identity. Since this kind of 
learners already possesses an appropriate language level, critical and interpretative 
processes might possibly be achieved if teachers incorporate aspects of deep culture. 
This change will allow pre-service teachers to become more critical intercultural 
learners. (p, 61) 


Por otro lado, de acuerdo a los resultados obtenidos por Olaya & Gómez (2013), los 
estudiantes conciben que es necesario cambiar las metodologías usadas por los profesores en 
cuanto a la enseñanza de la cultura y la CCI, puesto que en su mayoría tienden a ser centradas 
en el profesor y con poco contenido significativo, por otras que involucren al estudiante y lo 
hagan ser crítico. Es importante destacar que a través de este estudio se puede dar cuenta de 
las necesidades de los profesores en formación por desarrollar esa competencia intercultural 
de una manera crítica y de cuáles deberían ser las metodologías para llevarlo a cabo. Es así 
como Olaya & Gómez (2013) proponen: 

literary works, studying history critically rather than informatively, and addressing 

conflicting and debatable topics about discrimination, xenophobia, homophobia, race, 

gender roles, hatred, human rights, relations of power, politeness, social differences, 
consumer societies, the working class conditions, the world economy, and the growth 
of globalization, among others. These topic are not only realistic, but provide learners 
with the capacity to become reflective and critical about how people from other 
cultures as well as their own see these topics, and how those issues might favor or 


affect the relationships among the diverse cultural groups around the world and within 
learners’ own cultural backgrounds.(p.61) 
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Esta propuesta tiene relación con la interculturalidad crítica que busca esa apertura al otro. 
Además de que por medio el respeto y aceptación se genere un diálogo para el intercambio de 
conocimiento y también la creación del mismo. 

En el contexto de la Pontifica Universidad Javeriana, en el trabajo de grado 
“Competencia comunicativa intercultural: creencias de los profesores y estudiantes de los 
cursos de inglés de la LLM” realizado por Arboleda (2018) se aplicó el cuestionario Likert a 
profesores y alumnos de la carrera y además se realizaron entrevistas y grupos focales para 
poder determinar cuáles son esas creencias respecto al componente intercultural. Esta 
investigación se desarrolló en el programa de inglés de la LLMOD, lo cual hace que la misma 
sea relevante para este trabajo de grado, y presenta lo que estipula el currículo de la 
Licenciatura en Lenguas Modernas de la Pontificia Universidad Javeriana. 

Estos nuevos docentes también deben comprender que la enseñanza y el aprendizaje 

de una lengua extranjera va más allá del dominio del código lingiifstico y vislumbrar 

que no pueden continuar siendo repetidores de contenidos, sino que, dadas las 
condiciones de facilidad de acceso a la información y a los medios masivos de 
comunicación en múltiples lenguas, deben transformarse en gestores culturales, del 
conocimiento y de la información y facilitar esta misma transformación en los 

estudiantes a quienes posteriormente influirá. PUJ (Como se citó en Arboleda, 2018) 

Los resultados que, Arboleda (2018) encontró, indican que tanto estudiantes como 
profesores creen que el aprendizaje de inglés no puede reducirse al componente gramatical 
pues el componente cultural es inherente a la lengua. Con esto se puede dar cuenta que la 
percepción de estos actores frente a la competencia comunicativa intercultural es positiva. 
Los resultados también revelan la importancia de esta competencia, 

(...) los docentes y estudiantes confluyeron en que un individuo debería desarrollar la 

CCI con la finalidad de desenvolverse en un entorno intercultural. Así, los profesores 

y estudiantes visualizaron este proceso como una evolución donde el individuo 

primero conoce su propia cultura y más adelante puede emprender un encuentro 

intercultural (...) (Arboleda, 2018, p. 123) 


Aparte de la importancia también es importante saber cómo esta competencia influye 


en la motivación. Siendo así, otro aspecto que se expone en esta investigación es sobre los 
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aspectos culturales introducidos en las clases de inglés que motivan a estudiantes y 
profesores. Y, por ultimo, la autora presenta aquellos medios por los cuales la competencia 
comunicativa intercultural se desarrolla de manera más efectiva. “El material autentico es uno 
de los más significativos para la promoción de la CCI en los cursos de inglés” (Arboleda, 
2018, p. 123). Estos resultados indican que si hay un interés y un desarrollo de esta 
competencia en las clases de inglés para tanto estudiantes como profesores y como esta es 
percibida de una manera positiva en cuanto a la exposición de elementos culturales para un 
aprendizaje más significativo de la lengua. A su vez, Arboleda nos muestra otro resultado que 
pone en evidencia las creencias y que ha sido de particular interés para mi 

(...) es interesante observar dos creencias que divergen entre profesores y estudiantes. 

Por un lado, los profesores creen que para desarrollar la CCL no es necesario viajar, 

sin embargo, los estudiantes creen que si deberían hacerlo. Por otro lado, los 

profesores pareces creer que los estudiantes no están listos para enfrentar un entorno 
intercultural, mientras que los estudiantes si se sienten preparados. Más adelante, 
profesores y estudiantes coincidieron en que los docentes de inglés son mediadores 
entre la cultura extranjera y la propia y en que los profesores de inglés deberían 

poseer la CCI. (p. 124) 

Lo anterior pone en cuestión por qué los estudiantes creen que para desarrollar la CCI 
deben viajar. Esto podría ser indicador de que no existe en el aula una interculturalidad crítica 
y que por ende existen unos elementos colonizadores que intervienen en las creencias y 
prácticas de los estudiantes. Pero, si los profesores son concebidos, de acuerdo a este estudio, 
como los mediadores entre la cultura extranjera y la propia, es importante cuestionarse sobre 
este rol mediador. 

Las anteriores investigaciones ayudan a tener claro los conceptos de interculturalidad 
y pedagogía decolonial. En estos se evidencia que son conceptos que aún están en proceso de 
definirse y que la perspectiva decolonial podría dar una mejor solución para el contexto 


latinoamericano. Es claro que las prácticas coloniales se dan en las instituciones 


universitarias y por consiguiente el componente intercultural no logra desarrollarse y cumplir 
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con el propósito, se hace necesario adentrarse en los elementos propagadores de prácticas 


coloniales. 
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Capitulo II 


Marco teórico 


Para el desarrollo de esta investigación es indispensable una revisión, desde diferentes 
perspectivas, del concepto ‘decolonialidad’ puesto que el análisis al componente intercultural 
de la licenciatura en lenguas modernas parte desde esta perspectiva. Complementario a lo 
anterior, entender lo que es colonial y el ‘giro decolonial’ para el pensar de la enseñanza- 
aprendizaje del inglés en la Pontificia Universidad Javeriana que incorpore entre sus 
componentes una interculturalidad crítica. Así pues, este último concepto requiere de ser 


entendido en los contextos educativos, particularmente en el aula de inglés. 


Colonialidad — Decolonialidad 

En primer lugar, el concepto de ‘decolonialidad’ sirve para ir más allá de discursos 
políticos y académicos que afirman el colonialismo es cosa del pasado cuando aún existen 
estructuras de los siglos XVI y XVII, que perduran y que cuya participación en el capitalismo 
global de la contemporaneidad aún es notoriamente fuerte. Consecuentemente, son esas 
mismas las que tienen que ver con las discriminaciones sociales propias de la colonialidad. 
Sucede que esta se redujo a lo político y jurídico y esa liberación cultural, de conocimiento y 
pensamiento se quedó inmersa en una colonización a la que, por medio del giro decolonial, se 
pretende cuestionar y transformar (Castro- Gómez y Grosfoguel, 2007). Lo anterior, sirve 
como punto de partida para empezar a construir una reflexión, en el contexto del aula de 
inglés en el programa de LLMOD de la Pontificia Universidad Javeriana, teniendo presente 
esas estructuras de colonialidad con sus procesos discriminatorios, como se reflejan en menor 
escala en las instituciones educativas, sus participantes y cómo podrían descolonizarse. Es 


importante también que, para hablar de colonización, se comprenda que existe lo que los 


32 


estudios poscoloniales y de análisis del sistema- mundo se han referido como la división de lo 
blanco y no blanco desde el discurso y el símbolo como elementos o derivados, 
respectivamente, de las estructuras económicas del capitalismo. Así, para pensar una 
educación decolonial, el concepto de giro decolonial es de utilidad, en cuanto supone una 
reestructuración tanto de las ciencias sociales como de las diferentes instituciones, entre esas 
la universidad que es el contexto de esta investigación. 

La colonialidad, según Quijano (citado en Castro- Gómez y Grosfoguel, 2007), es ese 
proceso diferente al colonialismo. Este se da en la clasificación de las razas y las etnias en el 
contexto del capitalismo emergente que va apoderándose, a su vez, de América Latina, 
configurando así identidades fundadas en la modernidad y de corte eurocentrista. Este último 
concepto entendido como todo conocimiento y actor que se encuentra bajo el poder 
hegemónico de Europa occidental, un poder que seculariza las relaciones de una sociedad 
mecánica con una existencia histórica “predeterminada”. Por supuesto, esta idea se ve en 
crisis cuando el debate de la totalidad histórico- social da cuenta de que el elemento que 
prevalece en todas las estructuras es el poder, de que no pueden homogeneizar elementos 
históricos que no representan la realidad y que por ende no podría existir tampoco una 
totalidad del sistema social. Sin embargo, el capital como ese poder que prevalece da paso a 
la clasificación social desde una episteme eurocéntrica propia del materialismo histórico y 
marca las relaciones entre razas y género y posiciones de trabajo. A esto se le da una 
naturalidad de las relaciones de poder, dicha diferenciación de clases lleva al desarrollo de 
identidades blancas y no blancas, donde las primeras tienen el poder, pues tienen el capital y 
han sido históricamente los encargados de tales clasificaciones que perduran. Es en esto, 
donde la colonialidad del poder tiene su fuerza implicando una dependencia histórica y 
estructural de América Latina dado a su condición de víctima colonizada, perteneciente a la 


periferia (Quijano citado por Castro- Gómez y Grosfoguel, 2007). 
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Ahora respecto a la colonialidad del ser, según Maldonado (en Castro- Gómez y 
Grosfoguel, 2007) se refiere a las experiencias vividas y su impacto en el lenguaje sostenido 
de la idea de la raza de la modernidad y de la guerra. El ser para la época de Heidegger, se 
limita a la episteme del blanco europeo, pero no tiene en cuenta o niega y deshumaniza al 
otro de diferente de color, diferente pensamiento y cultura. “La colonialidad del ser produce 
la diferencia ontológica colonial, lo que hace desplegar un sinnúmero de características 
existenciales fundamentales e imaginarios simbólicos.” Maldonado (citado en Castro-Gómez 
y Grosfoguel, p. 151, 2007) Entonces el giro decolonial pretende transformar a ese ser, ve al 
sujeto también, no solo a las instituciones, para intentar llegar a la igualdad de seres. Puede 
tomarse como punto de partida el discurso sobre el colonialismo de Césaire, que parte desde 
el ser colonizado y a través de la transmodernidad., esa liberación y reclamación del ser 


latinoamericano. 


Walsh (2007) habla sobre como las dominaciones coloniales y raciales, propagadas 
por las instituciones educativas, han organizado y orientado las maneras de pensar y ver el 
mundo. Pone como ejemplo el mapa del mundo pues este representa esa construcción del 
mundo desde perspectivas geográficas, políticas, culturales y de poder, sin embargo, este no 
representa la realidad. Por ejemplo, los indígenas Abya Yala representan el mundo al 
contrario haciéndonos reflexionar sobre ese orden político social y de conocimiento también. 
Se parte de este último concepto para poder hablar sobre educación y dinámicas 
colonizadoras que evidencian la perpetuación del eurocentrismo en Latinoamérica respecto al 
conocimiento como el que es válido, universal y a lo demás como un saber localizado. Por 
otro lado, presenta el concepto colonialidad del poder donde factor racial promueve el 
problema del conocimiento, se establece el capitalismo mundial y por ende va a ser modelos 
de cultura y producción de conocimiento desde una mirada occidental. Así, expone como 


otros tipos de conocimientos son invisibilizadas o negados puesto que lo avanzado y 
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civilizados hace referencia a lo europeo, a lo blanco. Esto anterior afecta la existencia de las 
comunidades, de ahi que se exponga el concepto de colonialidad del ser que es querer 
blanquearse para poder ser aceptado, es deshumanizar. Las luchas contra esa 
deshumanización han permitido que se establezcan nuevos modelos educativos, la afro 
educación, por ejemplo. Señala que la colonialidad persiste, los programas multiculturales en 
realidad buscan apaciguar a las comunidades, como es en el caso colombiano. El nuevo orden 


multiculturalista de corte neoliberal es hacer sentir incluidos. 


Comprender lo que es el pensamiento decolonial. Para Mignolo (como se citó en 
Castro- Gómez y Grosfoguel, 2007), es la energía que no sigue la lógica de la colonialidad, ni 
se cree los cuentos de hadas de la retórica de la modernidad es aquel que se abre y desprende, 
ocultado por la racionalidad moderna, y encerrado en las categorías del griego y latín y de las 
seis lenguas imperiales europeas modernas. Pero aparte de buscar conceptualizar, es también 
importante indagar en el pasado del pensamiento decolonial que se remonta al final de la 
guerra fría, esto con motivo de entender que este concepto nace de la memoria y herida 
colonial, es decir, desde una episteme diferente a los pensadores europeos que si bien 
reprochaban la esclavitud aun los creían inferiores. 

Esa episteme, desde la cual personas como Waman Poma y Cugoano escriben sus 
tratados políticos, es la que permite hablar de giros decoloniales como “la apertura y la 
libertad de pensamiento y de formas de vida-otras, la limpieza de la colonialidad del ser y el 
saber, desprendimiento de la retórica de la modernidad y su imaginario imperial” Mignolo 
(como se citó en Castro- Gómez y Grosfoguel, p. 27 2007). Conocer la genealogía de este 
pensamiento es igual de importante en cuanto a que los estudios en filosofía, eurocéntrica, 
por supuesto, empiezan desde sus primeros pensadores y manifestaciones que tuvieron lugar 
en el clásico mundo de Grecia y Roma. Aquí, el pensamiento decolonial tuvo sus comienzos 


en Perú y en el contexto de la esclavitud de la época en Inglaterra. Entonces, comprender los 
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antecedentes y sus epistemologías conduce a lo que Quijano (en Castro- Gómez y 
Grosfoguel, 2007), llama la descolonización epistemológica, y esto a su vez lleva a hablar de 
la comunicación intercultural, que es lo que se pretende revisar en esta investigación. 

Esta orientación eurocentrista, se puede decir, tiene sus bases en el concepto de 
universalidad. Según Descartes con su método científico, Hegel y Marx, conciben al ser 
humano, y lo idealizan, como si este fuera un tipo de Dios, un dios blanco, hombre y europeo. 
El único capaz de razonar y producir conocimiento como lo propone Kant y Descartes. A su 
vez, Hegel no reconocía a todos los humanos, el Saber Absoluto, si bien es un universal 
concreto, en el sentido de que es el resultado de múltiples determinaciones, solamente podría 
ser alcanzado por un hombre-blanco-cristiano-heterosexual-europeo, y la multiplicidad de las 
determinaciones del Saber Absoluto es subsumida en el interior de la cosmología/filosofía 
occidental (Castro- Gómez y Grosfoguel, p. 67, 2007). Como respuesta al universalismo 
abstracto de los anteriores, Aimé Cesaire propone el universalismo concreto que implica el 
diálogo crítico entre pueblos que se relacionan de igual a igual. Mientras que el universalismo 
abstracto es inherentemente autoritario y racista, el universalismo concreto cesariano es 
democrático (Castro- Gómez y Grosfoguel, 2007). Esta perspectiva se concreta en lo llamado 
transmodernidad que busca transformar esa modernidad centrada en Europa y Norteamérica, 
y hacer ese reclamo de una identidad propia que sea reconocida de igual manera que los otros 
mundos. La descolonización de la noción de universalidad occidental eurocéntrica es una 
tarea central para hacer posible el lema zapatista de construir ‘un mundo donde quepan otros 
mundos”. (Castro- Gómez y Grosfoguel, 2007) 

Esto último es muy importante porque para hacerlo posible es necesario derrumbar 
esos esas estructuras poder de la colonidad. Es por esto que el racismo, en la teoría decolonial 


tiene tanta relevancia. Ramón Grosfoguel (2011) lo define de la siguiente manera: 


El racismo puede marcarse por color, etnicidad, lengua, cultura o religión. Aunque el 
racismo de color ha sido predominante en muchas partes del mundo, no es la forma 
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unica y exclusiva de racismo. En muchas ocasiones confundimos la forma particular 
de marcar el racismo en una región del mundo con la forma universal exclusiva de 
definición del racismo. (p, 97) 


Cuando se entiende que el racismo no se reduce al factor color/raza es posible 
entender por qué la introducción de este concepto es significativa en el contexto educativo. 
Por ejemplo, el racismo marcado por la lengua, puede estar siendo reproducido en las mismas 
clases de lengua. De hecho, la globalización y las estructuras de poder han provocado que, 


existan lenguas con más poder que otras. 


Así como lo plantea Castro-Gómez 2007, la universidad que empieza a pensar más 
complejamente, a través de la transdisciplinariedad, debería funcionar de igual manera y 
propone la universidad transcultural, es decir, el diálogo de saberes. Este diálogo entre los 
saberes de diferentes culturas conduciría a una auténtica comunicación intercultural crítica, 
vista no solo como el intercambio sino también como la incorporación y negociación de 
saberes que no discriminan. Sin embargo, el problema para llevar esto a la realidad 
institucional recae en la caracterización de folclorismo del conocimiento catalogado como 
ilegítimo, es decir aquel que no cumple con ese método científico de Descartes. En 
consecuencia, la única opción que propone Castro-Gómez es el de descolonizar el 
conocimiento generado en el momento de la hybris del punto cero, es decir 

el momento en que la irrupción mundial del capitalismo exigía que la multiplicidad de 

expresiones culturales del planeta fuera traducida como una serie de diferencias 

ordenadas en el tiempo. Las "muchas formas de conocer" quedan integradas en una 
jerarquía cronológica donde el conocimiento científico ilustrado aparece en el lugar 
más alto de la escala cognitiva, mientras que todas las demás epistemes son vistas 

como su pasado (Castro- Gómez, 2010) 


claro está sin oponerse a la ciencia occidental sino a través de una apertura del pensamiento 


que integre. 
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Pedagogía decolonial 


Como ya se ha trabajado los conceptos de colonialidad-decolonialidad ya podemos 
tener una visión más clara de lo que respecta a la pedagogía decolonial, que es un concepto 
fundamental para esta investigación. De esta manera, es importante que se haga una 
aclaración en cuanto a lo que se concibe como pedagogía. Para este contexto, este concepto 
no se reduce a la sola práctica educativa sino a toda práctica humana. Por supuesto, el 
enfoque de esta investigación se encuentra en el ámbito educativo, pero es importante no 
olvidar los orígenes que permiten hablar de pedagogias decoloniales. Estos son, las luchas, la 
resistencia y la búsqueda de la transformación con el objetivo de re construir una sociedad 
colonizada. Catherine Walsh (2013) habla de estas pedagogías como, 

...practicas que abren caminos y condiciones radicalmente “otros” de pensamiento, re 

surgimiento, levantamiento y edificación, prácticas entendidas pedagógicamente 

prácticas como pedagogía que, a la vez, hacen cuestionar y desafiar la razón única de 
la modernidad occidental y el poder colonial aún presente, desenganchándose de ella. 

Pedagogias que animan el pensar desde y con genealogías, racionalidades, 

conocimientos, prácticas y sistemas civilizatorios y de vivir distintos. Pedagogías que 

incitan posibilidades de estar, ser, sentir, existir, hacer, pensar, mirar, escuchar y saber 
de otro modo, pedagogías enrumbadas hacia y ancladas en procesos y proyectos de 

carácter, horizonte e intento decolonial. (p. 28) 

Edgardo Lander (citado en Castro- Gómez y Grosfoguel, 2007) ha estudiado la 
universidad en Latinoamérica en relación con ‘la colonialidad del saber’ y, a través de esto, 
pone en evidencia la hegemonía eurocéntrica que se reproduce tanto en los ideales como en 
su organización institucional. Esto es importante para esta investigación puesto que da luz a 
una propuesta descolonizadora de la institución universitaria en donde se catalogan los 
conocimientos científicos (útiles) de los no científicos. Para llegar a lo anterior, la ‘hybris del 
punto cero” reflejada en el modelo universitario, permite comprender la idea de universidad 


como un conocimiento absoluto fragmentado en disciplinas que requiere ser revisado 


críticamente y transformado. Con esto, se piensa en uno de los componentes que estructuran 


38 


el conocimiento y a su vez el pensamiento en la universidad y cada una de sus facultades. 
Este es el programa de cada departamento, para el caso, el de la LLMOD en el área de inglés. 
En este se prescriben tanto los temas como las fuentes a ser tratados. Esto anterior hace 
referencia a una organización el conocimiento muy de la época moderna que, actualmente, 
deja de ser el centro el conocimiento para ser servidor de conocimientos al estado (Castro- 
Gómez, 2007). Es decir, la universidad se convierte en una empresa más del capitalismo 
global. Así, para atacar la colonialidad del saber en la universidad, la transdisciplinariedad, 
servirá en tanto se parte de la transformación del conocimiento fragmentado y analítico de la 


Europa occidental moderna. 


Esta anterior encaja con lo que Fanon (citado por Walsh, 2013) concibe como 
pedagogía decolonial, 

es una forma de (des)aprendizaje: desaprender todo impuesto y asumido por la 

colonización y deshumanización para reaprender a ser hombres y mujeres. La 

descolonización solo ocurre cuando todos individualmente y colectivamente 
participan en su derribar, ante el cual el intelectual revolucionario como también el 
activista y maestro tiene la responsabilidad de activamente asistir y participar en el 

“despertar”: “Educación política significa abrir las mentes, despertar [las masas] y 

permitir el nacimiento de su inteligencia, como dijo Césaire “es inventar almas” (p. 

43) 

Este desaprendizaje y reaprender es un ejercicio clave para entendernos a nosotros 
mismos y al otro. En el contexto de la enseñanza de lenguas esta dinámica sería muy 
beneficiosa en cuanto que permite ver más allá de los aspectos culturales y superficiales de la 
lengua tanto propia como la que se quiere aprender. Nos anima a ver al otro de una manera 
más profunda y a entender que el aprender una lengua es aprender a relacionarse con los 
otros. Esta relación también debe estar a un nivel más profundo, es decir, es necesario 


deshacerse de los estereotipos, de los prejuicios y de toda ideología colonizada para así poder 


apreciar al ser humano que se es y con el que se establece esa conexión, Paulo Freire (como 
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se citó en Walsh, 2013) un educador que trajo muchos aportes a diferentes formas de 
pedagogías dice, 

Con su pedagogía del oprimido, Freire destacó además la responsabilidad de 
pensar críticamente, de aprender a ser uno mismo en relación con y contra su propio 
ser, lo que implicaba tener una ética humana en y con el mundo. Para Freire, esta ética 
era inseparable de la práctica educativa; se enraizaba en la lucha de confrontar las 
condiciones de opresión y sus manifestaciones, incluyendo como hizo más evidente 
en sus últimos trabajos no solo la discriminación de clase, sino también de género y 
raza (Freire, 1996b). (pagó, 39) 

El pensar críticamente en el contexto educativo nos lleva a cuestionarnos, y de esa 
manera a actuar diferente, a ser más humanos. En la clase de lenguas, por ejemplo, qué mejor 
que demostrar esa ética humana de la que nos habla Freire para interactuar con el otro. Lo 
primero que se conseguiría es el respeto y tolerancia. Entonces los estereotipos, visto como la 
manera superficial de pensar sobre el otro provocando, en ocasiones, tratos negativos, que 
tanto se ven en las aulas de inglés, van a transformarse en prácticas no discriminatorias y en 
prácticas más críticas de la cultura. Además, humanizarnos nos lleva a abrir nuestra mente a 


las posibilidades de aprender del otro también y, a partir de eso, construir otros 


conocimientos también. 


Algunos ejemplos de estas nuevas pedagogias y pensamientos diferentes se da 
Chiapas, México, con las llamadas escuelas de resistencia. Baronnet (como se citó en Walsh, 


2013) afirma que, 


En las escuelas en resistencia en Chiapas, la educación de los grupos zapatistas se 
vuelve descolonizante y dignificante en la medida en que son los mismos campesinos 
mayas, a partir de sus estrategias y sus modos de organización, quienes 
orgullosamente definen de manera colectiva y reflexiva el rumbo de proyectos 
propios de autodesarrollo regional... Ahora bien, el marco de autonomía educativa 
permite a las bases sociales del EZLN apropiarse de la escuela como espacio 
comunitario de transmisión de conocimientos social, política y culturalmente 
diferenciados, de acuerdo a la identidad tzeltal, campesina y zapatista de los actores 
implicados en su desarrollo. La autonomía aparece en este sentido como una 
condición orgánica para fundamentar un plan de estudio regional y flexible en el cual 


40 


estén yuxtapuestos y combinados los conocimientos socioculturalmente diferenciados. 
(p. 305) 


Es interesante como se define a estas escuelas como decolonizadores y dignificantes 
(2013). Esta última característica es claro resultado de la ética humana de Freire. No hay nada 
más humanizado que el dignificar al otro, esto es también el respeto, el actuar e interactuar 
bajo un manto de tolerancia, de apertura al otro y también de apreciación. Si se presta 
atención, se puede aprender del que la modernidad dio nombre de marginado. A veces se 
piensa en solo las minorías, pero es necesario analizar quiénes somos nosotros, para darse 
cuenta que las pedagogías decoloniales si bien nacen de las luchas de las minorías, hoy en 
día, es justo pensar en llevar estos pensamientos decoloniales a las mismas aulas de clase y 
analizarnos, porque es muy posible que se encuentre minorías, uno mismo se minimiza frente 


al otro, frente a lo blanco- occidental. 


Respecto a este análisis del quién soy yo y quién es el otro y cómo ambas partes se 
relacionan, Villa W & Villa E (como se citó Walsh, 2013), exponen las dinámicas de una 


pedagogía decolonial en el caribe colombiano, 


Se trata de asegurar la producción, distribución y circulación de referentes 
cosmogónicos al tomar en serio el narrar y narrarse desde, con, entre y para el 
fortalecimiento del sentido comunitario que dé cuenta del nosotros en relación con los 
otros y ellos, sobre todo en la zona del Caribe Seco colombiano, donde se tiene la 
experiencia de ser un lugar de frontera donde lo intracultural y lo intercultural actúan 
simultáneamente con la configuración del espacio temporal de los textos culturales 
que afirman el lugar de la experiencia. La pedagogización de la escucha nos hace 
interrogar el por qué somos gente de aquí y de allá; también nos lleva a detenernos en 
la experiencia de cultivar la palabra que actúa en el retorno a la pregunta por el 
origen, las trayectorias y los procesos por los que han pasado los pueblos y 
comunidades. (p. 397) 


Esta pedagogía tiene ese elemento clave para las relaciones humanas, el escuchar. 
Esta práctica conlleva al acercamiento con el otro desde una perspectiva crítica. No es solo el 
hecho de escuchar sino también de hacer un ejercicio posterior a esto donde exista un 
descubrimiento y una comprensión cultural e intercultural. Para el aula de inglés, por 


ejemplo, el escuchar al otro nos permite hacer ese intercambio, no solamente de un código 
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lingiifstico, sino también de aspectos culturales profundos. Estas son algunas pedagogías 
decoloniales que puede servir como luz y como ejemplo a seguir para que puedan ser 
adaptados en el contexto educativo universitario y sobretodo en los programas de lenguas ya 
que puede darle un giro a este proceso de aprendizaje-enseñanza para que sea más 


significativo, formando profesionales interculturales. 


Una pedagogía decolonial requiere reflexionar sobre esos conocimientos marginados, 
negados, sobre las prácticas y las intervenciones que se puedan realizar para poder 
enfrentar las hegemonías occidentales y la colonialidad de pensamiento. El propósito es ir 
más allá de construir prácticas pedagógicas críticas, es adentrarse en una pedagogía 
decolonial pues es esta la que denuncia o anuncia las falencias del multiculturalismo para 
asumir la interculturalidad como el proyecto que busca reconstruir esas estructuras de poder, 


lo saberes y los haceres. 


Interculturalidad crítica 


Habiendo abordado el concepto de colonialidad y decolonialidad se puede hablar de la 
interculturalidad y cómo está relacionada con estos conceptos. De acuerdo con Walsh (como 
se citó en Castro- Gómez y Grosfoguel, 2007) la interculturalidad representa una 
configuración conceptual, una ruptura epistémica que tiene como base el pasado y el 
presente, vividos como realidades de dominación, explotación y marginalización, como 
consecuencia de lo que Mignolo ha llamado modernidad/ colonialidad. Esa ruptura 
epistémica que se menciona conduce a una búsqueda de nuevos espacios para la 
fundamentación de una interculturalidad que busque transformar esas estructuras sociales que 


perpetúan el colonialismo. Así, con respecto a la educación, la interculturalidad es concepto 
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fundamental si se toma el caso de la UINPI (Universidad Intercultural de las Nacionalidades 


y Pueblos Indigenas) esta es parte del proyecto politico que sostiene el ser de esta. 


““...no se reduce a ser una institución más que replica las relaciones de poder existentes 
en la sociedad en la que el pueblo indígena es un aspecto formal o circunstancial del 
currículo. No está inventando un espacio de conocimiento reservado solo al pueblo 
indígena en el que los contenidos fundamentales han merecido distinguirse como 
indígenas y en la que los criterios de verdad y poder se reproducen. La creación de la 
UINPI no significa la división de la ciencia entre la que es y no es indígena. Significa 
la oportunidad de embarcarse en un diálogo teórico fundado en la interculturalidad. 
Significa la creación de un nuevo campo conceptual, analítico y teórico que pueda 
generar nuevos conceptos, categorías y nociones por debajo de la construcción de la 
interculturalidad y de comprensión de la alteridad.” (ICCI, 2000, pp. 6-7) p 52 
Ahora para tener una mejor comprensión de cómo esa interculturalidad se incorpora a 
la educación es muy importante, si no crucial, hacer una diferenciación entre los conceptos, 
muchas veces mal interpretados, entre interculturalidad y multiculturalismo. Esta mala 
interpretación hace que, como Walsh (como se citó en Castro- Gómez y Grosfoguel, 2007), 
lo menciona, la producción de textos escolares, la formación de maestros y los currículos 
usados en las escuelas que bajo la sombrilla de la ““interculturalidad” respondan a una política 
de representación que, incorporando muchas imágenes de indígenas y de los pueblos negros, 
solo sirven para reforzar estereotipos y procesos coloniales de racialización. (p 54), por 
ejemplo. Entonces, al hacer una diferenciación entre estos conceptos se puede dar cuenta que 
mientras la multiculturalidad solo refiere al reconocimiento y una vaga inclusión, la 
interculturalidad es el proceso de transformación social por medio del diálogo de 
conocimientos para lograr cambiar las estructuras y como afirma Walsh (2013) modificar la 
colonialidad de poder, y para lograr esto anterior es el currículo, que tiende a invocar el 


eurocentrismo, el que servirá de instrumento. Walsh (como se citó en Candau, 2001) define, o 


da ciertos parámetros respecto al significado de la interculturalidad critica: 


Un proceso dinámico y permanente de relación, comunicación y aprendizaje entre 
culturas en condiciones de respeto, legitimidad mutua, simetría e igualdad. Un 
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intercambio que se construye entre personas, conocimientos, saberes y prácticas 
culturalmente diferentes, con el objetivo de desarrollar un nuevo sentido entre cada 
uno de ellos y su diferente. Un espacio de negociación y de traducción en donde las 
desigualdades sociales, económicas y políticas, y las relaciones y los conflictos de 
poder de la sociedad no se mantienen ocultos, sino que se los reconoce y se los 
confronta. Una tarea social y política que interpela al conjunto de la sociedad, que 
parte de prácticas y acciones sociales concretas y conscientes e intenta crear modos de 
responsabilidad y solidaridad. Una meta a alcanzar. (p, 289) 


Esta interculturalidad critica, abre puertas al entendimiento de cómo debería ser esa relación 
entre culturas. Es un concepto del que los programas de inglés pueden beneficiarse en cuanto 
a que sirve como apoyo para el analizar y repensar el componente intercultural que debe 
conformar el proceso de enseñanza y aprendizaje de una lengua para formar educadores 
críticos. Esto con el objetivo de que los colonialismos dejen de ser reproducidos y que por el 
contrario perdure el intercambio de conocimientos con el otro y la disposición al relacionarse 
y aprender de otro. Entonces, tal como lo propone Walsh (2007) (como se citó en Oliveira y 


Candau, 2013) 


En sentido inverso a esta concepción meramente inclusiva, Walsh propone la visión 
de la interculturalidad crítica como forma de pedagogía decolonial: La 
interculturalidad critica [...] es una construcción que surge de las personas que 
sufrieron una experiencia histórica de sumisión y subalternización. Una propuesta y 
un proyecto político que también podría expandirse y abarcar una alianza con 
personas que buscan igualmente construir alternativas a la globalización neoliberal y a 
la racionalidad occidental, y que luchan tanto por la transformación social como por la 
creación de condiciones de poder, de saber y de ser muy diferentes. Pensada de esta 
manera, la interculturalidad crítica no es un proceso o un proyecto étnico, ni un 
proyecto de la diferencia en sí [...], es un proyecto de existencia, de vida. (p, 290- 
291) 


Poniendo el concepto de interculturalidad desde una perspectiva decolonial se puede 
hablar de avances sobre el concepto en cuanto a que “es un intercambio de culturas que busca 
una equidad para el encuentro entre seres, saberes sentidos y prácticas” (Walsh, p.45, 2005). 
Respecto a esta mirada existen, en Latinoamérica estudios que revelan la importancia de la 
inclusión de la interculturalidad crítica a la educación. De aquí en adelante se va a explicar 
algunos de los casos en los que la interculturalidad y la pedagogía decolonial ha sido parte de 


cambios y de nuevas propuestas. 
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Walsh (2009) explica que la interculturalidad crítica no es un proyecto étnico o de la 
diferencia sino un proyecto de re-existencia de convivir y vivir con y en la sociedad. -A 
través de este proyecto se ha logrado comprender que el entendimiento de una 
interculturalidad crítica permite ir más allá de los modelos de educación intercultural ya 
establecidos para dejar de reproducir prácticas racistas y excluyentes. La autora concluye, 
también, que la interculturalidad crítica debe ser una herramienta pedagógica que ayude al 
cuestionamiento de las estructuras de poder, sociales y culturales, que ayude a transformar, a 
reconstruir. Esto anterior es lo que la autora llama pedagogía decolonial. Actualmente se 
lleva a cabo el plan Aula Intercultural que tiene como propósito la construcción de una 
educación en pos del respeto y la convivencia entre las diferentes culturas. Esta aula facilita 
la formación al profesorado, materiales didácticos, investigación, talleres con el alumnado. 

Continuando con otras propuestas, Walsh (2010) explica que los estudios culturales 
desde lo intercultural que, a través de las luchas, el cuestionamiento del euro — usa centrismo 
y la colonialidad, tiene como propósito transformar los constructos sociales, el pensar, el ser, 
el vivir. Partiendo de lo anterior, lo inter- epistémico pretende orientar las universidades 
latinoamericanas y los programas de estudios culturales dando un giro a la colonización del 
conocimiento por la pluralidad de conocimientos que han sido sometidas y negadas a través 
de la historia. Ahora, la teoría decolonial tiene como objetivo entender el pasado y el 
presente desde una perspectiva crítica. Walsh presenta las características, logros, avances y 
desafíos del proyecto del doctorado en estudios culturales de la universidad Andina Simón 
Bolívar. Estudiantes con formación disciplinaria diversa, cursos y seminarios que promueven 
el pensar desde América Latina, la transdisciplinariedad logrando construir prácticas de 


pensamiento colectivo formando un proyecto político intelectual en red. 
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Hacia una comprensión de la interculturalidad Explica la interculturalidad sucede en 
busca de la igualdad, justicia y equidad en la sociedad latinoamericana. Sin embargo, los 
diferentes contextos e intereses hacen que este mismo concepto no se comprenda en su 
totalidad. Para lograr un entendimiento, propone explicar la interculturalidad desde tres 
perspectivas. Primero está la relación que lo define como aquello que siempre ha existido 
dado el contacto y relación entre diferentes culturas. La perspectiva funcional se refiere al 
reconocimiento de la diversidad cultural con la intención de inclusión dentro del sistema. 
Explica la perspectiva crítica que se ubica en el problema estructural —colonial- racial, pero 
señala que esta perspectiva es, aun, inexistente, pero se está construyendo en busca de la 


trasformación estructural, social e histórica. 


La lucha de la interculturalidad también toma importancia en este ámbito educativo y 
Walsh (2007) lo presenta en tres momentos. La educación intercultural bilingüe, que empieza 
en los años 80 en donde se comienza a tener en cuenta los pueblos indígenas, propone tener 
en cuenta el plurilingúismo y multietnicidad para así cambiar lo que se comprendía como 
educación bilingüe bicultural por educación intercultural bilingüe. El concepto de 
interculturalidad se considera una consecuencia de la condición cultural indígena y adquiere 
un sentido, según la autora, político-reivindicativo y un sentido socio estatal de 
burocratización. Como Segundo. Momento (2007) Las reformas de los 90 habla de las 
políticas educativas multiculturalista de corte neoliberal durante los años 90 que solamente se 
han limitado al reconocimiento de la diversidad, pero sin reflexionar sobre posibles cambios 
educativos. Como tercer momento (2007) las emergentes políticas educativas del siglo 
XXI presentan dos ejes de cambios. El primero trata sobre el desarrollo humano integral cuya 
meta es mejorar el bienestar potenciando la equidad, la participación y el respeto de la 
diversidad84. La interculturalidad aquí tiene un carácter funcional. En el segundo eje, la 


autora, hace referencia a las nuevas políticas para la igualdad e incorporación plena de la 
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diversidad para llegar a repensar y descolonizar la educación y atacar los problemas 
estructurales de la sociedad desigual. Da como referencia los casos de Ecuador y Bolivia que 


ya han realizados ciertos avances concernientes a la interculturalidad crítica. 


Para el caso de Ecuador, la interculturalidad inmersa en la educación se desarrolla con 
las luchas indígenas que buscan no ser discriminados sino formar parte, de manera equitativa, 
en la sociedad. Los programas de bilingüismo también tienen en cuenta las poblaciones 
indígenas y están fundamentadas en esa interculturalidad. En la conferencia 
Interculturalidad crítica en Ecuador, dictada por Catherine Walsh, expone las experiencias 
de sus estudios revelando el impacto de los movimientos indígenas con respecto a la 
educación intercultural y como ella lo menciona “desafiando al neoliberalismo” logrando así 
ubicar la interculturalidad (crítica) dentro de la constitución del país. Sin embargo, recalca la 
contradicción que existe al momento de hacer un proyecto educativo intercultural crítico pero 
que mantiene los modelos de educación e investigación de occidente y de Norteamérica y 
desaprueba universidades indígenas por no seguir ese modelo científico occidental. A partir 
de estas investigaciones se puede concluir que, si bien existe una lucha por la 
interculturalidad en el país, existen aún esas estructuras de poder que no permiten esa 
descolonización y que se ven reflejadas en las instituciones universitarias. 

La realidad contraviene claramente los principios fundamentales de la 

interculturalidad si se tiene en cuenta que ésta aboga por el establecimiento de 

relaciones igualitarias entre las culturas y no por la reproducción de relaciones de 
dominación colonial, que ahora se redefinen a modo de neocolonialismo, ciertamente, 
en nombre de la diferencia, la diversidad cultural y la interculturalidad. Por lo tanto, 
desde el ámbito de la EIB y desde sus políticas públicas actuales, no es posible 

construir la interculturalidad en Ecuador (Rodríguez, p.234, 2017) 

Un caso similar se da en México. Las universidades interculturales y toda la pedagogía 
alrededor de este concepto también se dan por los movimientos indígenas. Sin embargo, la 


interculturalidad también se ha convertido en un tema que no está claro. De acuerdo a las 


entrevistas realizadas por Carvalho (2014) a estudiantes de la universidad Intercultural de 
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Chiapas se evidencia que la intercultural no esta siendo bien concebida y desarrollada. Por 
ejemplo, 

[...] para mí no existe la interculturalidad porque es utópico, porque creo que la 
interculturalidad por lo que me han enseñado es llevarse bien con los compañeros, 
tener más comunicación, respetar la religión y todos los aspectos que incluyen a un 
ser humano y a veces eso no se da y pues creo que no existe y aquí sólo el nombre lo 
lleva la escuela, intercultural no es. 
Otra alumna Sarahí Jiménez nos dice: 
Desde que entré aquí no entiendo ni qué es la interculturalidad, tantos profes que nos 
dan temas de que es la interculturalidad que si de verdad se puede llevar a cabo, pero 
pienso que es una palabra muy bonita en significado pero en el momento de aplicarlo 
no es verdad, eso de que van a dialogar, que el respeto, quien te va a tolerar tu propia 
idea si aquella persona no entiende, luego se nota cuando tu idea no checa, como que 
es una palabra para entretenernos un rato de tratar de buscar el significado entre 
nosotros mismos pero en si no entiendo qué es. 

Son varios los movimientos que respaldan la interculturalidad crítica desde una 
pedagogía decolonial en América Latina con la teoría y también en la práctica a través de 
proyectos educativos. Algunos otros que no se presentan en detalle aquí según presentan De 
Carvalho & Flórez-Flórez ( s.f. ) algunos de los avances teóricos son, por ejemplo, los grupo 
modernidad/colonialidad ha tiene gran influencia y acogida en el tema decolonial, algunos 
exponentes como Aníbal Quijano proponen la colonialidad del poder: Edgardo Lander, 
Enrique Dussel y Walter Mignolo se enfocan en el eurocentrismo en las ciencias sociales en 
Latinoamérica y Santiago Castro-Gómez discute el ambiente académico multiepistémico que 
se opone a lo que él llama la hybris del punto cero. Sin embargo, Carvalho & Flórez-Flórez 
(s.f.) mencionan que esas propuestas también se critican porque parecieran que son 
proyectos utópicos. Grosfoguel crítica a Quijano en cuanto a que su pensar no es viable en la 
actualidad ya que el propone eliminar el estado en busca de transformación. Por el contrario, 
el autor menciona el caso de Bolivia, en donde se descoloniza al estado y menciona la 


propuesta de Enrique Dussel como más viable y que tiene en cuenta la realidad. Se asemeja 


al siguiente postulado de Lara (2015) 
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Esta articulación entre lo intercultural-crítico y lo decolonial impulsa la formulación 
de propuestas pedagógicas otras que miren la diferencia desde lo relacional, mucho 
más allá que desde la caridad, la bon dad, la atención y el reconocimiento; una 
pedagogía que se pregunte por el sentido de lo educativo en un mundo atravesado por 
profundas diferencias y desigualdades; que reconozca que el mundo de hoy no está 
constituido por la seguridad producto de lo que ocurrió en la posguerra, sino que se 
transita hacia una sociedad líquida, en términos de Bauman (2000), que propone 
nuevos retos frente a una incertidumbre que problematiza y asusta (p, 231) 


La interculturalidad critica se entiende como proyecto, proceso y estrategia que busca 
construir relaciones de saber, ser y poder totalmente diferentes (Walsh, 2007). El 
entendimiento de una interculturalidad crítica permite ir más allá de los modelos 
de educación intercultural ya establecidos para dejar de reproducir prácticas racistas 
y excluyentes. La interculturalidad crítica debe ser una herramienta pedagógica que ayude al 
cuestionamiento de las estructuras de poder, sociales y culturales, que ayude a transformar, a 


reconstruir. Esto anterior es lo que Walsh (2007) llama pedagogía decolonial. 


Orden discursivo y prácticas coloniales 


En este capítulo ya se habló de la decolonialidad y las prácticas coloniales. Ahora es 
momento entonces de pensar en la palabra. El lenguaje es una herramienta que hace parte de 
esas prácticas humanas que permite la construcción de una sociedad y por ende de una 
cultura. Son los ejercicios de habla los que transmiten conocimientos, construyen ideologías 
y provocan comportamientos. Ahora, si el discurso es lo que lleva a esa construcción de la 
realidad, se puede pensar y analizar porque las cosas son o deben ser de una determinada 
manera y de donde vienen estos discursos. Así es como Foucault (1973) presenta unos 
sistemas de exclusión a los que denomina como la palabra prohibida, la razón y la locura y 
la verdad o falsedad, siendo estos conceptos clave para entender que las prácticas discursivas 


son controladas por las estructuras de poder de la sociedad. 
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Estas estructuras hacen que en el discurso existan prohibiciones, es decir, las cosas 
que no deberían ser dichas o que en su totalidad no pueden ser comentadas. Partiendo de esto 
se pueden encontrar numerosos ejemplos como el de la práctica política cuando pretende 
ocultar o desinformar para que la opinión pública continúe a su favor y ellos sigan en el 
poder. “El discurso no es simplemente aquello que traduce las luchas o los sistemas de 
dominación, sino aquello por lo que, y por medio de lo cual se lucha, aquel poder del que 
quiere uno adueñarse.” (Foucault, 1973 p. 15) Entonces si se analiza desde esta afirmación, se 
puede dar cuenta que tanto las prácticas coloniales como decoloniales influencian el discurso. 
Las primeras de una manera dominante, lo que debe decirse, y para la segunda lo que está 
prohibido decirse. 

Esto anterior se ve muy conectado al rechazo que las luchas indígenas, 
afroamericanas o femeninas han sufrido a través de la historia pues se catalogan, dentro de lo 
que Foucault (1973) consideraba, es discurso de locos. Es así como se imponen unas únicas 
formas de pensar, que son la razón y las formas de pensar otras, como lo llama Walsh 
(2007), fueron y siguen siendo pensadas como locuras que no encajan con lo que es 
convencional. Ahora, el decir que es razón y que es locura está en manos de muchas 
instituciones y una de estas puede pensarse es la universidad, en el espacio educativo solo 
puede hablarse de la razón en el conocimiento si este ha sido desarrollado bajo los modelos 
euro centristas del método científico. 

A esto le sigue lo que para Foucault (1973) es la oposición entre lo verdadero y lo 
falso. 

(...) contingencias históricas; que no sólo son modificables, sino que están en 

perpetuo desplazamiento; que están sostenidas por todo un sistema de instituciones 

que las imponen y las acompañan en su vigencia y que finalmente no se ejercen sin 

coacción y sin cierta violencia. (p.18) 


Retomando el ejemplo en el espacio educativo, un discurso pedagógico que muestra 


una lengua, el inglés, por encima de otras como las indígenas, por ejemplo, se encuentra en 
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esta dicotomia de que lo verdadero es el inglés como la lengua mas importante que da mas 
oportunidades al ser hablada y, entonces, lo falso seria que alguien decidiera que hablar una 
lengua indígena de Colombia es igual o más importante. Para esto, Foucault (1973) 
argumenta 


Pues esta voluntad de verdad, como los otros sistemas de exclusión, se apoya en una 
base institucional: está a la vez reforzada y acompañada por una densa serie de 
prácticas como la pedagogía, el sistema de libros, la edición, las bibliotecas, las 
sociedades de sabios de antaño, los laboratorios actuales. Pero es acompañada 
también, más profundamente sin duda, por la forma que tiene el saber de ponerse en 
práctica en una sociedad, en la que es valorado, distribuido, repartido y en cierta 
forma atribuido. Recordemos, y a título simbólico únicamente, el viejo principio 
griego: que la aritmética puede muy bien ser objeto de las sociedades democráticas, 
pues enseña las relaciones de igualdad, pero que la geometría sólo debe ser enseñada 
en las oligarquías ya que demuestra las proporciones en la desigualdad. (p. 22) 


Las prácticas pedagógicas son el conducto por donde viajan las ideas que se ensenan y 
se aprenden o adquieren siguiendo una ideología institucional. En este tipo de prácticas, el 
pensamiento se reúne y da lugar a diálogos. El comentario (1973) es ese aquel que alberga el 
contenido de lo que se quiere trasmitir, contenido que por supuesto está determinado por 
todas esas exclusiones ya mencionadas y que son las cosas que se dicen en una cultura y a su 
vez la prescriben. 

En resumen, puede sospecharse que hay regularmente en las sociedades una especie 

de nivelación entre discursos: los discursos que «se dicen» en el curso de los días y de 

las conversaciones, y que desaparecen con el acto mismo que los ha pronunciado; y 

los discursos que están en el origen de cierto número de actos nuevos de palabras que 

los reanudan, los transforman o hablan de ellos, en resumen, discursos que, 
indefinidamente, más allá de su formulación, son dichos, permanecen dichos, y están 
todavía por decir. Los conocemos en nuestro sistema de cultura: son los textos 
religiosos o jurídicos, son también esos textos curiosos, cuando se considera su 


estatuto, y que se llaman «literarios»; y también en cierta medida los textos 
científicos. (Foucault, p. 26, 1973) 


Entonces, lo que se habla tiene un fin, el discurso es una herramienta de poder 
indudable. Es así como depende de lo que se diga puede llevar a diferentes interpretaciones 
de un mismo asunto. Las prácticas coloniales son esas maneras de decir y pensar las cosas 


con el fin de mantener las estructuras de poder mientras que si todo se ve desde una 
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perspectiva crítica es como se puede pensar y decir que dichas prácticas son eso, coloniales. 
Por ejemplo, si en el discurso educativo se jerarquiza a las lenguas y a la cultura y se niega o 
trata de invisibilidad la importancia de otro entonces se puede ver que el comentario está 
influenciando por unas maneras de pensar de lo blanco occidental es lo mejor y de un 
eurocentrismo y norte americanismo que reina en nuestras maneras de pensar y que a su vez 
hace que perduren. Estos comentarios, estos textos, son producidos y reproducidos por lo 
que Foucault (1973) llama autor, es el que le da origen al discurso, siendo este coherente a la 
identidad, para que tenga significado. Ahora ese mismo autor está influenciado por las 
disciplinas, entonces Foucault (1973) dice que 

Siempre puede decirse la verdad en el espacio de una exterioridad salvaje; pero no se 

está en la verdad más que obedeciendo a las reglas de una «policía» discursiva que se 


debe reactivar en cada uno de sus discursos. La disciplina es un principio de control 
de la producción del discurso (p.38) 


Por tanto, todo lo que se dice y se concibe como conocimiento de la lingüística. Como 
los comentarios autores y disciplinas llevan a esa colonialidad de las lenguas para demostrar 
y asegurar las sociedades de poder. El conocimiento y el discurso que lo transmite es el que 
construye las realidades individuales y colectivas. Pero “nadie entrará en el orden del 
discurso si no satisface ciertas exigencias o si no esta, de entrada, cualificado para hacerlo” 
(Foucault, p. 1973). Con esto el conocimiento no es trasmitido a través del discurso por todos 
ni todos pueden acceder a él, lo cual es limitante, esto es una estrategia de poder. A parte de 
este procedimiento, existen los llamados rituales (1973). Esencialmente, este sistema es el 
que permite determinar quien, como, para que, cuando y donde un discurso acontece. Es esto 
lo que le da un valor y provoca un impacto. Lo anterior se encuentra muy ligado a lo que 
Foucault (1973) denomina como sociedades de discurso, pues es en estas donde un discurso 
es producido y en donde se decide también quienes pueden acceder al mismo, un claro 


ejemplo de esto son las publicaciones científicas. Esto demuestra como el discurso tiene un 
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carácter excluyente también. Por el contrario, las doctrinas buscan influenciar y tener un 
alcance mucho más amplio, pero de igual manera posee unas verdades determinadas que son 
transmitidas para la formación de una ideología (1973). 

Finalmente, otro de los procesos de control de discurso descritos por Foucault (1973) 
es la educación que supone da un mayor acceso, existen intercambios y diálogos, pero la 
educación está politizada y esto significa que detrás de esta institución existen otras 
instituciones que controlan lo que se debe hacer y decir. Esto anterior es un claro ejemplo de 


la colonialidad de la que se ha venido hablando en este capítulo. 


53 


Capitulo HI 


Marco metodológico 


Para esta investigación de carácter cualitativo se analizó y comparó las prácticas de 
los profesores en el aula de inglés, las actitudes y/o percepciones de los estudiantes en cuanto 
a la lengua inglesa y aspectos culturales e interculturales, los syllabus correspondientes a los 
programas de inglés y los materiales usados en la formación de docentes de lenguas en la 
Pontifica Universidad Javeriana de Bogotá. Para lograr el análisis de cada uno fue necesario 
distinguir la población y establecer qué estrategias serían utilizados para la recolección de 


datos en esta investigación. 


1. Población y Muestra 

Dado que el objetivo de esta investigación es diagnosticar qué elementos o prácticas 
discursivas y pedagógicas presentes en el proceso de aprendizaje- enseñanza de inglés pueden 
considerarse coloniales, es decir ver que tan críticos interculturalmente se es en el aula de 
inglés. Para ellos, se escogió a la población que va a ser estudiada en esta investigación 
siendo los profesores y estudiantes del programa de Licenciatura en Lenguas Modernas de la 
Pontificia Universidad Javeriana. De esta población se tomarán únicamente tres niveles. 
Estos son: Inglés Básico, Inglés Intermedio e inglés avanzado bajo. 


El número total de estudiantes y profesores por nivel se divide de la siguiente manera: 
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CANTIDAD DE CANTIDAD DE ESTUDIANTES 
NOMBRE CURSO CURSOS PROFESORES INSCRITOS 


Inglés Basico | 


Inglés Avanzado Bajo e 
Inglés Avanzado II 





[pj e A a ee 
Inglés Intermedio e Inglés 
Intermedio | 7 85 
E A ES 





Total 15 14 181 




















De acuerdo con Cohen, Manion & Morrison (2007) una muestra es aceptable y 
significativa de acuerdo con el tamaño de la población. Esto significa que de acuerdo con la 


fórmula: 


z’ xp(1-p) 


e? 


22xp(1-p) 
— ) 
eN 





1+ ( 


Donde N corresponde al número de la población, se refiere al margen de error y z es 
el nivel de confianza se obtiene que, si el tamaño de la población es de 181 estudiantes, con 
un nivel de confianza del 90% y un margen de error del 5% la muestra debería ser de 106 
estudiantes. Para los profesores, con una población de 14, un nivel de confianza del 90% y un 


margen de error de 15 %, la muestra es de 10 profesores. 


2. Estrategias de recolección de datos 
Entrevistas estructuradas 
Se entrevistó a los profesores para recoger información a través de la indagación. Es 
importante para la investigación saber qué es lo que los actores del aula de inglés sienten, 


Opinan o perciben para que se recolecten datos desde la experiencia de cada uno de ellos. 
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Cuestionario 

Esta estrategia fue dirigida únicamente a los estudiantes. Se realizaron preguntas 
selección múltiple y abiertas que ayudan responder la pregunta de esta investigación a través 
del entendimiento de las actitudes de los estudiantes frente al aspecto culturar e intercultural. 
Se busca comparar estos cuestionarios con otros estudios de esta investigación. Por lo tanto, 


las preguntas deben estar relacionadas con las otras estrategias. 


Observación sistemática 

Se realizó este tipo de observación durante las clases de inglés, a los profesores y 
estudiantes para poder describir lo que sucede en ese espacio. También se observó los 
materiales y syllabus para poder dar cuenta de los elementos que permiten llevar a cabo una 
clase de inglés. Así, esos cuatro elementos componen las variables para el proceso de 
observación. 

Se pretende observar a estos actores para analizar sus dinámicas, actitudes y discursos 
para determinar cuáles representas prácticas reproductoras de colonialismos Son estos los 
datos que se van a recoger teniendo en cuenta algunas preguntas clave ¿Que sucede en el aula 
de clase? ¿Qué aspectos interculturales se observan? ¿Qué elementos se pueden identificar 
como prácticas coloniales? y las categorías de análisis. 

Se tomó nota de esos datos, que responden a las preguntas anteriores, para poder 
comparar las notas con otros grupos. Las herramientas para lograr esta observación fueron 


tablas de análisis estadísticos. 
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3. Categorías de análisis 
Para poder llevar a cabo esta investigación se determinaron las categorías de análisis. 
Como sugiere Santander (2011) 
Si optamos por un proceder con base hipotético-deductiva (ejemplos H1 y H2), 
nuestro planteamiento teórico general demandará que contemos con categorías 
previas que apoyen la verificación de la hipótesis. Es decir, en este caso, ya antes de 
enfrentarnos empíricamente a los discursos en cuestión (textos periodísticos, habla en 
contextos naturales, signos audiovisuales, etc.) hemos seleccionado, de acuerdo a 
nuestra hipótesis, a nuestro conocimiento previo y a nuestra teoría, las categorías 
conceptuales y de análisis que estimamos pertinentes para confrontarlas con nuestro 
corpus. (p. 214) 
Estas categorías son ser coherentes con la teoría ya tratada anteriormente. Por otra 
parte, estas son necesarias en cuanto a que permite enfocarse en los aspectos que se quieren 
investigar para poder hacer la implementación de las herramientas y posteriormente el 


análisis. Es así como se logra responder a la pregunta de investigación. Para comprender lo 


anterior, Santander (2011) propone el siguiente esquema: 
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A partir de este grafico se tomaron los conceptos claves que permiten dar fundamento 
a esta investigación la cual busca comprobar o dar cuenta de esos elementos que pueden ser 
clasificados como prácticas coloniales en el aula de inglés. Pierce (como se citó en Santander, 
2011) propone tres categorías semióticas útiles para analizar textos conformadas por signos 


no lingüísticos: índice, ícono y síntoma. Otras categorías que suelen emplearse son las de 


tonalización, jerarquización de 1l 


modalización...” (Santander, 2011, p. 
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a información, discurso referido, tematización, 


219). Siendo así se obtuvo la siguiente interpretación: 
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Actos verbales: rechazar, 


prohibir,negar,convencer, explicar 





De acuerdo al esquema anterior se puede dar cuenta que se partió desde unas 


categorías de análisis que son el poder, hegemonía y la ideología; pues es a través de estos 


conceptos como se evidencian las prácticas coloniales. Ahora, dentro de estas categorías se 


encuentran elementos para identificar 


debe tener en cuenta a las variables 


dichas prácticas que fueron clasificados. Para ello se 


estudiantes, profesores, materiales y a la institución 


dentro de unas categorías que son actitudes, uso de la lengua y estrategias. En la siguiente 


tabla se puede ver la información: 





Participantes Actitudes y/o 


del análisis percepciones sobre el 
componente 


intercultural en el aula 


de inglés. 


Uso de la lengua para dar Estrategias utilizadas para 


cuenta de la realidad propia | lograr el objetivo 


y del otro. intercultural de la lengua. 








Estudiantes Respecto a las nociones 





e Revelar deseos de e Contexto y texto: temas 
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Profesores 


Materiales 


Institución 





interculturalidad, 
multiculturalidad y la 
existencia de una 


interculturalidad critica 


El cómo se enseña la 
cultura y con qué 


objetivo 





poder: imponer 
implícita o 
explícitamente unas 
maneras de pensar sobre 
otras, jerarquizar la 
información. 
Discriminaciones y/o 
preferencias: culturales, 
presencia de racismo 
lingüísticos relación del 
yo con el otro, actos e 
habla, Idealización de lo 
blanco- occidental, 


prohibiciones, verdades. 





que se discuten en 
clase, tono, acentos. 
Símbolos o íconos 
presentes. 
Eurocentrismo en los 
métodos, perspectivas, 
producción de 
conocimiento, 
ideologías., por qué se 
enseña lo que se enseña. 
Objetivos del 
componente 


intercultural 





A partir de esta grilla de análisis se desarrollaron las herramientas para esta 


investigación. Las actitudes, el uso de la palabra para descubrir su funcionalidad y las 


estrategias tanto de planeación de clase como del desarrollo de la misma son los puntos de 


partida para llegar al análisis de las categorías poder, hegemonía e ideología. Se espera que 


con los elementos dados se dé respuesta a la pregunta de esta investigación y dar cuenta de 


los elementos que evidencian de prácticas coloniales dentro del aula de clase. 
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Resultados de la investigación 


1. Actitudes y/o percepciones sobre el componente intercultural en el aula de inglés. 

En este primer apartado se presentan los datos recolectados a través del cuestionario 
aplicado a 103 estudiantes. Este instrumento sirvió para poder encontrar información respecto 
a las actitudes y/o percepciones de los estudiantes respecto al componente intercultural del 
programa de inglés de la LLMOD. Estos cuestionarios fueron aplicados a estudiantes de los 
niveles: básico I, intermedio/ intermedio I y avanzado bajo/ avanzado II. Para poder dar 
cuenta de lo anterior, se elaboraron preguntas en relación con las categorías de análisis 
presentadas anteriormente. 

1.1. El cómo se enseña la cultura y con qué objetivo 

En primer lugar, se indagó sobre la enseñanza de cultura en las clases de inglés según los 
estudiantes que están cursando los tres niveles mencionados anteriormente. Así, la pregunta 
¿Considera que se enseña cultura en su clase de inglés? muestra que un 87.3%, del total de 
los estudiantes entrevistados, considera que si se enseña cultura en las clases de inglés y un 
12.7% considera que no se enseña cultura. A partir de este resultado se logró recolectar 
información sobre como los estudiantes perciben cómo se enseña este componente y el 
objetivo de su enseñanza. 

Los datos recolectados respecto al primer aspecto indican que la cultura se enseña, para 
un 26,2% de los estudiantes, con materiales como videos, textos, libros o actividades de 
discusión, exposiciones en donde la cultura de países angloparlantes es explicita, los temas 
son relevantes a la cultura de otros países. Otra práctica que revelan los cuestionarios es como 
profesores y estudiantes hablan de sus experiencias propias en otros países. 

“Se enseña de diversas maneras, por ejemplo, se cuentan las anécdotas, también se 


ponen videos sobre diferentes culturas. Sin embargo, se habla más de culturas 
diferentes a la colombiana” — Estudiante de inglés intermedio. 
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Un 31% de estudiantes percibe que esta ensefianza se da compartiendo los aspectos de 
otras culturas como los comportamientos, costumbres y formas de vida, perspectivas, 
problemáticas, sitios turísticos, estereotipos, creencias, tradiciones, actitudes, ciencia y 
tecnología. A partir de esos elementos culturales se hace un ejercicio de contextualización, 
comparación, diferenciación, y contraste de culturas alrededor del mundo. Por otro lado, los 
aspectos de la lengua como el vocabulario y la pronunciación fueron los elementos a los que 
el 18.4% de los estudiantes hicieron referencia respecto a cómo se enseña cultura en las 
clases de inglés. El vocabulario, señalan los cuestionarios, usa la cultura para explicar, por 
ejemplo, el significado de expresiones idiomáticas, del uso de una palabra en un contexto 
determinado. Por otro lado, los diferentes acentos y formas de pronunciación de las palabras 
fue otro de los elementos señalados por los estudiantes. 

La enseñanza de la cultura en el aula de inglés también se percibe como superficial o muy 
general en un 8.7% de los estudiantes señalando que no se trata de una manera profunda, que 
solo informa, se trabajan nociones culturales básicas o que cae en los estereotipos. 


“De manera superficial. La enseñanza de cultura en el aula se queda en estereotipos. ” 
Estudiante de inglés avanzado bajo/inglés avanzado II 


Finalmente, un 2.9% de los estudiantes encuestados siente que la cultura se enseña a 

través de espacios de reconocimiento del otro, de reflexión y de respeto. 

Ahora con respecto al objetivo de enseñar cultura en el aula de inglés, de acuerdo a la 

percepción de los estudiantes, se identificaron los siguientes objetivos: 

e Comprender mejor el inglés. Este objetivo se genera desde la concepción de que la 
cultura es un componente inseparable de la lengua, esto de acuerdo a un 34% de los 
estudiantes quienes demostraron una postura clara frente a la cultura como 
complemento de la lengua. 

e Preparar a los estudiantes para situaciones futuras. Esta respuesta fue dada por un 


26,2% de los estudiantes. Por ejemplo, el viajar a países angloparlantes es uno de los 
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elementos que mas se repiten entre las respuestas. Sin embargo, también hacen 
referencia a futuras interacciones con personas angloparlantes o en el futuro 
profesional. 

e Comprender los aspectos culturales de diferentes lugares, respetando y siendo más 
tolerantes. Este objetivo fue considerado por un 25,2% del grupo de estudiantes. Entre 


sus respuestas se menciona la importancia de estar familiarizados o contextualizados. 


1.2. Respecto a las nociones interculturalidad, multiculturalidad y la existencia de 
una interculturalidad critica 

Para esta categoría se obtuvo la información por medio de los cuestionarios para los 
estudiantes y para los profesores por medio de entrevistas. 

1.2.1. Noción de interculturalidad 

Para poder dar cuenta de la noción que los estudiantes poseen sobre el concepto de 
interculturalidad se realizó la pregunta ¿Que entiende usted por interculturalidad? De ahí se 
encontró que un 35% considera que es la inclusión de otras culturas permitiéndoles 
participación, un 17% de los estudiantes entiende que es el dialogo entre culturas reconocidas 
como iguales y un porcentaje de 44.6% indica que los estudiantes conciben a la 
interculturalidad como el reconocimiento de otras culturas diferentes a la propia. Finalmente, 
un 3.8% no estaba seguro o no respondió a la pregunta. 

Por otro lado, el 97% del total de los estudiantes encuestados cree que el desarrollo de 
la interculturalidad es importante en la enseñanza- aprendizaje de lenguas. Esto porque, de 
acuerdo con las respuestas más frecuentes de los estudiantes, es importante conocer las 
características culturales de otros lugares, para conocer las diferencias culturales y ser 
respetuosos, porque permite ampliar el conocimiento, es necesario para ser profesores, 


permite tener mayor apertura, ser más conscientes de la realidad, mejorar el idioma, para 
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lograr una mejor comunicación y relación con el otro en diferentes contextos, conocer 
diferentes perspectivas. Por el contrario, un 2% no respondió a esta pregunta y el 1% de los 
estudiantes considero que no es importante. 

Con respecto a los profesores entrevistados, para este apartado, preguntas con 
respecto al componente intercultural en la enseñanza de inglés. De esto se obtuvo: 

¿Qué tan relevante es el componente intercultural en la enseñanza de inglés del 
programa? 

Profesor 1: “Muy importante ” 


Profesor 2: “In the program, 1 don't know if it is really that important. Although, 
some people would say yes... but it is important in one specific level, which is the low 
advanced/advanced II because in this level we talk about culture, competence. In that specific 
level, it is one of the main topics. In other levels, I don't know.” 


Profesor 3: “Es obvio que hay un componente intercultural porque hay una 
población que pertenece a un pais, entre ellos mismo hay culturas diferentes y están 
aprendiendo una lengua que se habla en múltiples países. No es decir es importante o no es 
importante, es como la naturaleza de la enseñanza de una lengua conlleva a eso” 


Profesor 4: “Muy relevante porque, pues, uno no enseña únicamente los aspectos 
lingüísticos de la lengua objeto de estudio y enseñanza sino todo lo que una lengua conlleva 
y eso fundamental la parte intercultural. ” 


Profesor 5: “Es muy importante porque nosotros no tenemos un enfoque 
estructuralista es, más bien, pues... es un poquito ecléctico, pero es basado en la lengua 
como instrumento de cultura, la lengua como cultura y trasmisor de cultura. Creo que 
ponemos bastante énfasis en la parte cultural e intercultural de la lengua. ” 


Profesor 6: “Bueno, yo tengo el componente de lectura y escritura, de todos modos, 
eso debe ser trasversal a cualquiera de las asignaturas que haya en la licenciatura creo yo. 
Entonces es muy importante, lo que pasa es que están importante que es muy obvio. Se hacen 
cosas inconscientes o sin estar pensado que eso hace parte del componente intercultural. ” 


Profesor 7: “Digamos que, particularmente, en los últimos dos niveles, entiendo que 
hay un componente fuerte intercultural. En los otros niveles, más o menos los intermedios, el 
componente intercultural está mencionado en los programas de asignatura, es decir es un 
elemento sugerido dentro de los contenidos que se propone desde la coordinación de la 
licenciatura. Sin embargo, no hay como unos objetivos específicos dentro del programa en 
los que se tenga que trabajar el elemento intercultural. No es como, por ejemplo, en los 
aspectos de las habilidades lingiiisticas donde si hay unos objetivos claros y específicos al 
respecto. Entonces digamos que ese componente está y desde el material también hay cosas, 
no obstante, siento yo, que queda a merced de lo que disponga el maestro y cómo él decide 
como esos se trabajan. Es decir, si se trabaja solo de manera referencial frente a entender 
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cuáles son las características de la cultura meta o si se trabaja más desde la competencia 
comunicativa intercultural, entonces, todo el tema del reconocimiento del otro y de la 
cultura. ” 


Profesor 8: “Desde mi perspectiva y desde lo que hacemos en la clase tanto el 
material como los temas, es bastante alto porque la idea es que siempre se trate de tener un 
mayor conocimiento y conciencia sobre las diferentes culturas que existen, incluso 
empezando por la propia, precisamente por eso para poder ver a los demás con mejor y 
mayor propiedad o claridad” 


Profesor 9: “Es bien importante siempre se habla desde la planeación de los 
programas y las reuniones que tenemos al comenzar el semestre sobre ese componente 
interculturales enfatiza en que los profesores no olviden que estamos hablando de 
interculturalidad, de que las clases hablen del tema y se promueva. ” 


1.2.2. Noción de multiculturalidad 

Para dar cuenta de esto, se preguntó únicamente a los profesores, a través de las 
entrevistas. La pregunta seleccionada fue ¿Cree que en el programa de inglés es clara la 
diferencia entre multiculturalidad e interculturalidad? A esto los profesores respondieron: 


Profesor 1: “Si” 


Profesor 2: “Probably not. I do not think there is any talking about that difference. 
They could be misunderstood and we focus more on intercultural aspects ”. 


Profesor 3: “No, yo misma me tengo que ... ¿Cuál es esta?, ¿cuál es la otra?” 


Profesor 4: “No, creo que, aunque en los programas de las asignaturas se propone el 
desarrollo de la multiculturalidad no se ha trabajado en la diferenciación entre las dos ” 


Profesor 5: “Yo creo que no está explícitamente presentado, pero a través del 
trabajo que hacemos lo hacemos explícito a los estudiantes. ” 


Profesor 6: “No tanto, realmente no está muy expreso en los programas, si hay 
aportes, pero no” 


Profesor 7: “No, yo siento que ni en el contenido de los programas se hace una 
distinción o una claridad y, por ejemplo, nosotros tenemos reuniones al iniciar y cerrar 
semestre de profesores, y en esas reuniones discutimos temas que tienen que ver con la 
enseñanza de lengua, pero yo no recuerdo que se haya hecho algún trabajo sobre eso... Yo 
personalmente no tengo clara cuál es la diferencia y asumo que a muchos otros profesores 
les pasa lo mismo. ” 


Profesor 8: “No siempre, siento que son dos conceptos que se tienden a confundir 
porque cuando la gente piensa en multiculturalidad no piensan en que las diferencias hay 
que aceptarlas, sino que son ellos los que se tienen que adaptar o viceversa, o si ellos 
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aceptan quieren que se adapten. En un pais donde no se está acostumbrado a lidiar con 
varias nacionalidades dentro de un mismo espacio es más complejo pensar en 
multiculturalidad. Falta  interculturalidad porque hay un nivel más bajo de 
multiculturalidad ” 


, 


Profesor 9: “No creo que sea clara la diferencia.’ 


1.2.3. Noción de interculturalidad crítica 

En los estudiantes se encontró que un 93.2% no conoce el concepto de 
Interculturalidad crítica y el 6.8% afirma que si sabe a qué hace referencia. Entre las breves 
descripciones que dieron los estudiantes que respondieron afirmativamente están las 


siguientes: 
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ace referencia ese diálogo existente entre dos culturas, analizando fenómenos 
desde la antropología, sociología, licenciatura, etc.” Estudiante inglés intermedio/ 
inglés intermedio 1 


“Cuando se analizan las distintas culturas de una sociedad para llegar a acuerdos” 
Estudiante inglés intermedio! inglés intermedio 1 


“Es aceptar las diferentes culturas que existen, manteniendo firme un punto propio” 
Estudiante inglés básico I 


“Análisis, comprensión y reflexión sobre las diferentes culturas que hacen parte de 
un contexto determinado” Estudiante inglés básico I 
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acer una comparación de los pros y contras de nuestra cultura con otra” 
Estudiante inglés avanzado bajo/ avanzado II 


En cuanto a la noción de interculturalidad en los profesores, los resultados fueron: 
Profesor 1: “No” 

Profesor 2: “I don’t know, what does that mean?” 

Profesor 3: “No”. 

Profesor 4: “No” 

Profesor 5: “Fortalecer la propia cultura en relación con las demás. Se busca que lo 


estudiantes tengan una mente abierta y no se perpetúen racismos lingúísticos y por 
ejemplo en el nivel avanzado se trata mucho eso. ” 


, 


Profesor 6: “Realmente no”. 
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Profesor 7: “Creo que lo importante en el aula de lengua extranjera es generar 
conciencia, reflexión y discusión sobre que no hay una o dos formas legítimas, sino que 
hay diversas formas de entender el mundo y que, si yo me paro desde la perspectiva Z, no 
significa que la perspectiva A esta errada simplemente entiende, tiene una cosmovisión 
diferente. Entonces en eso sentido me parece muy pertinente que en el aula de lengua 
extranjera se trabaje ese tipo de discursos. A veces es complicado, debo ser honesta, 
porque en un programa como la licenciatura hay mucha restricciones y contenidos que 
cubrir y no hay tiempo y se puede hacer de manera muy superficial. 


Profesor 8: “No” 


, 


Profesor 9: “Tampoco lo sé.’ 


2. Uso de la lengua para dar cuenta de la realidad propia y del otro. 

Para este apartado se utilizaron diferentes instrumentos de recolección de datos 
dependiendo de los participantes del análisis. Para los estudiantes se empleó cuestionarios y 
para los profesores se realizaron entrevistas, pero también se observó a ambos durante las 
clases de inglés. 

2.1. Revelar deseos de poder: imponer implícita o explícitamente unas maneras de 

pensar sobre otras, jerarquizar la información. 

Respecto a esta categoría, en los cuestionarios se hizo la siguiente pregunta: ¿Considera 
que en la enseñanza de inglés existe un intercambio de ideas o conocimientos entre la cultura 
de la lengua inglés, la cultura propia y otras diferentes? El 86% de los estudiantes considera 
que, si existe ese intercambio de ideas, el 11% de ellos respondió que no y el 3% no escogió 
ninguna opción. 

Por otro lado, los profesores respondieron a la misma pregunta y esto fue lo encontrado: 

Profesor 1: “No me atrevería a hablar de ningún diálogo porque aquí no tenemos a 
ningún representante de otra cultura extranjera. Sin embargo, lo que se trata de hacer es 
establecer contrastes y comparaciones, llevar los temas a la realidad, encontrar puntos en 
común, hablar de las diferencias ” 

Profesor 2: “In a way... I guess yes, because, well in my case, I am a foreigner who is 


being living here quite a long time. I often give them examples of my experiences and ask 
them to give examples about their own experiences they had as Colombian in another culture 
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or with foreigners in Colombia. I ask them to compare also, if they had experiences abroad. I 
tried to make them find similarities and differences between Colombian culture and Latin- 
American and other cultures” 


Profesor 3: “Si lo hay, en la misma clase hay culturas. Hay estudiantes que son de 
Bogotá, otros de ciudades grandes del país, a veces de otras nacionalidades. Si hablamos 
por ejemplo de trasporte, que fue el tema de hoy, que es lo que pasa si usted fuera de otro 
lado o estuviera en otro lado. El tema llega. ” 


Profesor 4: “Si uno lo direcciona si, si no yo diría existe, pero de una manera muy 
individual o pude que no sea conscientemente desarrollado, entendido analizado y por ende 
activo. Sería algo más subconsciente. ” 

Profesor 5: “Yo creo que sí. Nosotros no solamente vemos culturas inglesas sino de 
diferentes partes del mundo. Cuáles son las normas de etiqueta en China, por ejemplo, los 
matrimonios arreglados en India. Creo que no es basado en la cultura de la lengua inglesa 
solamente. ” 


Profesor 6: “sí, definitivamente sí. El solo hecho de que haya variedad de sujetos que 
provienen de distintas regiones o países, aunque rara vez los tenemos. Entonces lo que 
empiecen a compartir cada uno de su cultura aprender algo nuevo que sería la cultura de la 
lengua inglesa. Eso ya cambia la perspectiva. ” 


Profesor 7: “En el componente que yo trabajo, que es lectura, sabes que no. No 
directamente, de pronto en la escritura. Todos los materiales que seleccionamos para la 
clase son seleccionados para que hable, no necesariamente en la inglesa o británica sino de 
otras culturas, pero se queda muchas veces en esas estrategias de lectura. En la parte de 
escritura, los estudiantes deben escribir un ensayo donde clasifiquen algo y esa clasificación 
tiene que ser algo que ellos se inventen. Generalmente ellos crean cosas que tiene que ver 
con nuestro contexto, transporte público, producción artística de nuestro país, 
comportamientos d ellos colombianos. Entonces en ese sentido si puede haber un dialogo 
ahí.” 


Profesor 8: “sí, yo creo que sí. Como hablamos de la cultura los diferentes tipos de 
conceptos y prejuicios que se tiene sobre eso, cuando se está hablando eso, por ejemplo, en 
mi clase vemos tabos, creencias religiosas y personales. Entonces yo creo que se aborda de 
una manera bastante amplia que es hablar de otras culturas. Para ellos es importante ver 
que hay otras maneras de ver el mundo. ” 

Profesor 9: “Si, en mi clase trato mostrarles diferentes perspectivas de diferentes 
culturas. ” 

Además, se indagó sobre imposiciones de la lengua por medio de la pregunta ¿Cree que 


en la clase de inglés se de algún tipo de imposición de la lengua inglesa sobre otras? A lo 


que los profesores respondieron: 
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Profesor 1: “En lo personal, yo veo al inglés como una lengua de uso masivo que por 
factores históricos y económicos es la que más se usa. Pero no considero que representen 
superioridad” 


Profesor 2: “No, but obviously we are focusing in English in this class and I always tell 
them not to speak in Spanish because the idea is to practice English. But I will never tell them 
things like, English is the most important thing or whatever. I do try to tell them that even the 
ones that are not interested in English, because there are students who prefer French, or 
even other languages. That even if they prefer French or German, some people like Korean 
Japanese and so on, that even though they like or they prefer those languages they still need 
to be good at English. They will always need it because if they go to other countries they go 
visit this countries French is not spoken so, even if they plan to live and work there, is going 
to be a requirement to speak English to work for a school or a company. I would never say 
English is the most important language but I will tell them that it is an important language 
and like it or not is the world language, lingua franca, so they need to know it. ” 


Profesor 3: “Pues hay inglés, impuesta... pues porque hay una licenciatura que es inglés 
y francés y esa decisión de tener esas dos lenguas, no diría que es impuesta sino de 
universidad, que atienda estas dos lenguas. Si hay una imposición en la clase de inglés, el 
centro de la clase de inglés es el inglés y no llamo a eso imposición. Creo que es externo a la 
clase misma. Si hay un sentido que, entendemos que hay una hegemonía del estadounidense 
en el mundo económico, en industria y tecnología. No podemos negar que el inglés está 
moviendo las dinámicas en esas áreas y el hecho que se enseñe aquí inglés de alguna manera 
obedece, que la licenciatura tenga ese énfasis, obedece a esas dinámicas ”. 


Profesor 4: “Yo creería que tenemos tanto si como no. Pensaría que si porque puede que 
existan tanto estudiantes como docentes que tengan mayores afiliaciones con algún tipo de 
variedad lingüística. Por ejemplo, el estudiante que pretende hacer una pronunciación de 
Inglaterra porque es más chic o el profesor que hace lo mismo. Yo creo que nosotros como 
profesores tenemos que, es lo que se llama un Standard English, que es el que se debe 
enseñar, en donde uno puede mostrar variedades lingiiisticas sin decir este es el correcto o 
este es incorrecto” 


Profesor 5: “De pronto que uno les diga tienen que hablar en inglés, no en español. Pero 
que esté prohibido hablar en español, pues, no y en cuanto a variedades tampoco, antes creo 
que hay una propuesta para que los estudiantes sean más abiertos a otras variedades no solo 
la estándar de Norteamérica y británico” 


Profesor 6: “Inicialmente debe ser así, pues, porque eso es lo que se está aprendiendo. 
De cierta manera se debe imponer para que se aprenda, sino hay esa imposición desde el 
comienzo va a ser dificil para los estudiantes lograr cosas” 


Profesor 7: “Digamos que hay el tema, si nosotros partimos del hecho que una condición 
de enseñar las clases en la licenciatura es solo enseñarlas en el target language pues tengo 
que decirte que si hay una discriminación. Es la disposición que se da desde la coordinación. 
Si tú no escuchas o interactúas en la lengua que estas aprendiendo pues vas a tardar mucho 
en aprenderla, pero siento yo que algunos profesores y estudiantes rechazan la idea de 
utilizar la lengua materna en cierto tipo de situación, te voy a ilustrar, alguna explicación de 
un elemento gramatical, por ejemplo, donde generalmente hacemos una relación con la 
lengua materna, y, hay muchos profesores y estudiantes que satanizan eso. En ese sentido, 
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ahi podría haber algún tipo de discriminación. Insisto la disposición es que siempre se utilice 
el target lenguaje... que, si hay inclusión de otras lenguas, pues no, porque eso es la clase de 
inglés. Entonces, si a mí un estudiante me dice algo en francés pues yo no le voy a entender 
porque no se francés. Sin embargo, si tú me lo dices a nivel de que en los estudiantes y 
profesores haya una conciencia colectiva de la importancia de otras lenguas o de reconocer 
que el inglés no es el único, es el dios y es esta lengua franca que se propone desde todos 
estos procesos imperialistas, entonces algunos lo tenemos y otros no. Es muy difícil 
determinarlo. Sin embargo, hay unas iniciativas que intentan desmitificar esa idea del inglés 
como lengua franca y es el uso de los acentos a través de materiales de audio, entonces no 
siempre americanos, perdón estadounidense sino también utilizar los de non native speaker” 


Profesor 8: “Es complicado porque por parte de la universidad uno sabe cuáles son las 
metas ala s que tiene que llegar al estudiante. Recuero a un estudiante que le gustaba mucho 
el inglés británico pues yo se lo tenía que respetar, aunque yo no las pusiera así 
naturalmente pero no lo voy a imponer y si él estaba siendo consistente con eso para mi era 
importante... Trato de no imponer mi punto de vista siempre” 

Profesor 9: “Si hay una preferencia, claramente y sobre todo cuando empiezan el 
programa. Ellos llegan con una idea de que el inglés es solo inglés británico y 
norteamericano. ” 


Lo anterior dando respuesta a la pregunta, sin embargo, también se encontró información 
que fue pertinente para esta categoría, aunque fueran respuestas de otras preguntas que con 
corresponden a la misma. 


Profesor 1: “Yo denuncio las prácticas decoloniales, pero muchos estudiantes idealizan 
la posibilidad de irse y creo que hay una visión de la aparente superioridad de las cosas” 


Profesor 2: “People very quickly feel, for example, I had this case we are talking about 
education and some people here in the classroom criticize about education in Colombia then 
they ask me and I explain and the conclusion is ... it seems to be better in Belgium. I will 
never say that Belgium is better than here but for most of the I will be obvious that the is the 
obvious conclusion. If that is being colonial, I don’t think so but I had in some cases critizing 
or writing in the teacher’s evaluation like he gives examples from Belgium and says that is 
better. For a student it may feel like that, like those foreigners is coming here and say bad 
thing of here but that’s not really true they draw their own conclusions. Maybe there they can 
feel kind of a colonial thing about the European guy that comes and goes wrong and how’s 
better there. ” 


2.2. Discriminaciones y/o preferencias: culturales a otros y así mismo, presencia de 
racismo lingüísticos, idealización de lo blanco- occidental, relación del yo con el 


otro, actos de habla prohibiciones, verdades. 
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En primer lugar, respecto a los estudiantes, el 74% respondió en los cuestionarios que no 
ha percibido ningún tipo de discriminación cultural o racismo lingüístico, el 24% si ha 
percibido estos elementos en sus clases de inglés y el 2% no responde a esta pregunta. 
Además, se realizó la siguiente pregunta a los estudiantes ¿A qué poblaciones se hace 
referencia con mayor frecuencia cuando se habla de cultura en la clase de inglés? Con el 
objetivo de dar cuenta de las preferencias que existen en el aula de inglés. Para determinar lo 
anterior, se identificó la frecuencia de elementos en las respuestas. Así, se obtuvo 45 
repeticiones de palabras alusivas a Estados Unidos, 45 repeticiones de palabras que hacen 
referencia a Reino Unido, 4 palabras refiriéndose a Australia, la palabra Canadá se encuentra 
1 sola vez, se nombra a Colombia 2 veces. Por otra parte, se encontró 22 respuestas que 
hacen referencia a las culturas en general, es decir sin hacer énfasis en ninguna en especial. 
También se encontró 6 respuestas en las que se menciona la palabra angloparlante sin hacer 
ninguna especificación, 4 respuestas hacen referencia a la población joven y 18 preguntas no 
fueron contestadas. Esta última pregunta sirvió para determinar preferencias. 

En segundo lugar, se recolectó información sobre los discursos utilizados tanto por 
profesores como estudiantes durante la Observación No. 1. En una clase de inglés que se 
desarrollaba alrededor del tema “healtcare” se identificó discursos como: 

“In Colombia, we usually think that those countries are the best for healthcare”. Después 
de que el profesor hizo esa afirmación, la mayoria de los estudiantes estuvieron de acuerdo. 
Luego, el profesor comentó, “But it's not actually true” haciendo referencia a que en 
Latinoamérica también existen muy buenos sistemas de salud. 

“Here in Colombia no one will work for free” dicho por un estudiante haciendo 
referencia a que en países como Reino Unido existe una cultura de voluntariados y aquí no. 


ere in Colombia people steal money and we end up paying more taxes” comentado por 


el profesor, revelando una postura frente a la realidad colombiana 
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“In the UK, they have a high level of knowledge in chemistry ... in Colombia that is not 
possible” el profesor hizo este comentario. Después el profesor pregunta a sus estudiantes “Zs 
technology in Colombia in good conditions?” Como respuesta a esta pregunta los estudiantes 
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dicen “no”. Posterior a esto, el profesor confirma que en realidad la tecnología en Colombia 
si esta en buenas condiciones. 

En la Observación No. 2, la clase estaba trabajando alrededor de los tabúes, 
especialmente de la cirugía plástica. De la discusión entre estudiantes y el profesor se 
recolectó lo siguiente: 

“In Colombia, certain men (referiendose a traficantes de droga) paid to get the wifes to do 
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surgery” Este comentario fue dicho por el profesor. “It's not uncommon also, here, of 
course...maybe not in Bogota but other cities for sure” En este comentario hablaba de la 
cirugía plástica en jóvenes menores de edad y cómo esto ocurre en Medellín. “The famous 


, 


colombian thing is ... you know...this ‘Sin senos no hay paraiso’” comentario dado por el 
profesor mientras reflexionaban sobre la oración “If it makes her happy and gives her more 
chance of success...,” de la lectura base con la que estaban reflexionando sobre el tema. 
Posterior un estudiante comenta “Well... in Colombia, appearance and beauty are very 
important” 

Después el profesor da un ejemplo fuera de los de las lecturas sobre Reino Unido y 
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Estados Unidos y menciona un aspecto sobre la belleza en Kenia “Fattening room” A esto 
un estudiante responde: “The people or institution that have power could influence people to 
be the way they are”. De ahi, el profesor comenta, “it started in the 80s’ with the narcos, who 
created this type of women that did not exit before”. Luego el profesor reflexiona sobre lo 
que, considera, son las preferencias culturales y geográficas de los colombianos “Just 


because of the fact of a woman being blonde makes Colombian men to like them... and that is 


something I can't understand” 
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Finalmente, un estudiante comenta “J think in other countries is fashionable to be fat 
but... as in Colombia everything comes and goes very late, I think it will take more time for 
that to happen. Here it is important to be thin” 

Durante la Observación No.3 se estaba realizando un ejercicio de listening y la 
interacción fue esencialmente de corrección del taller. Sin embargo, hubo momentos de 
discusión sobre el tema del transporte, de esto se identificó un ejercicio de comparaciones 
entre el transporte de Europa y el de Colombia. 

“What do you think is better, underground or like we have it today?” La profesora 
pregunta a sus estudiantes. A esto los estudiantes responden en su mayoría “underground”. 
Otro estudiante comenta “J don't think we have that kind of technology” refiriéndose a 
modelos de trenes con carriles levantados del suelo. Posterior a estas intervenciones, la 
profesora hace su aporte “J don't imagine how it could be underground with the safety in 
Bogotá” y menciona un ejemplo para referirse a los problemas que trae hacer un metro bajo 
tierra “The metro in London is one of the most contaminated” 

Para la Observación No. 4, los estudiantes estaban en una actividad de inmersión con 
los estudiantes de intercambio de la universidad de Warwick, Inglaterra. El ejercicio 
consistía en presentar los aspectos culturales de diferentes regiones de Colombia, esto por 
parte de los estudiantes de la Javeriana, y lo estudiantes extranjeros también compartían 
algunos aspectos y respondían preguntas que los estudiantes de Colombia quisieran hacerles. 

Dentro de estas interacciones se pudo observar que para la región cundiboyacense lo 
estudiantes decidieron mostrar expresiones como “jediondo” y “paila”, comidas típicas, y 
también, por medio del uso de memes, se encontraba lo siguiente “tacaño” y “No es que sea 
machista, solo que las mujeres son tan inferiores”. Estos ejemplos de los memes con esas 


frases se mostraron con la intención demostrar el estereotipo que se tiene de las personas que 
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habitan en la región. Otras regiones de las que se expuso fueron Santander, Nariño y 
Amazonas para mostrar diferentes festividades, lugares turísticos, comidas típicas, artesanías. 

Un estudiante de Warwick preguntó “What do you know? ”. La estudiante respondió 
“I know a pie that is very traditional” 

En otro grupo de estudiantes, se estaba discutiendo sobre la independencia de los 
jóvenes. Estos fueron los comentarios: 

“Here, in Colombia, our parents would get upset if we leave home and we are not 
married” comenta un estudiante colombiano. 

“I think is something to do with religion” opinó otro estudiante colombiano respecto a 
la intervención anterior. 

“In Britnain you're 18 and you are an adult” contrastó un estudiante de Warwick. 

El profesor confirma “Parents here don’t want you to leave” 

En otra conversación una estudiante colombiana comentó “La gramática de ellos es 
limitada” cuando hablaba de los indígenas del Amazonas de quienes estaba realizando una 
presentación. 

En general los estudiantes tenían un sentido de pertenencia y amor por su país, 
Colombia, sin embargo, hubo algunos momentos en los que se estereotipó el ser colombiano 
por parte de los mismos estudiantes de Colombia. Esta observación fue muy pertinente en 
cuanto al querer descubrir, por medio del uso del habla, ciertas actitudes, preferencias, 
ideologías y cosmovisiones de los estudiantes. Ahora, en relación a los profesores, se realizó 
la pregunta ¿Considera que pueden existir racismo lingiiisticos y culturales por parte de los 
profesores y/o estudiantes? A lo que respondieron: 

Profesor 1: “No, al menos en mi clase no. ” 
Profesor 2: “I don’t think so. I guess it could exist but, in my personal case, I am not 
American or English so I come from a country that has three official languages, but English 


is spoken a lot, probably the main language. I come from a background with many languages 
so it wouldn’t make any sense to me to express something like that but I have noticed, for 
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instance, when they hear that I am from Belgium they think or say: so you speak French? And 
I don’t because the majority of people in Belgium don’t speak French. Maybe theres French 
teachers that say that but it is not true. In my case, I don’t think I express it or say it and I 
haven’t really heard it from students but apparently, it comes from the French teachers. 
There... there, it might be a problem. ” 


Profesor 3: “Podría sentirse, si, cuando el acceso, digamos los textos no solamente 
escritos orales sino visuales si solo me centrara en la dicotomía que es falsa británica vs 
estadounidense. Si eso ocurriera si habría un cierre a negar otras cosas que existen. Sin 
embargo, creo que los profesores tendemos., desde mi percepción a exponer a los estudiantes 
a distintas perspectivas del mundo. SI hablamos de pronunciación, por ejemplo, lo 
estudiantes suelen ser británico o norteamericano, pero como profesores intentamos ampliar 
eso” 

Profesor 4: “Si existe y hasta en español. El cuento es como es el manejo que se le da si 
eso sucede en mi clase. Una cosa es ver el vocabulario como tal para enriquecer un proceso 
de aprendizaje y otra es que ese uso del vocabulario termine con esas intencionalidades ” 


Profesor 5: “Puede ser que haya una preferencia por cierta variedad y es que ellos 
quieren aprender la variedad de Estados Unidos porque es la que más entienden o con la que 
más contacto tienen, porque es la que les sirve, porque el video, las películas están en esa 
variedad, pero creo que no es porque... Es que, racismo tiene una connotación muy 
negativa. En este caso es como preferencias lingiiisticas y culturales que racismo. De pronto 
un poco de, bueno que prefieran unas sobre otra sí que de pronto una variedad... la de la 
India les cause más risa, eso sí” 


Profesor 6: “No tanto como racismo, pero si hay talvez preferencias. Los estudiantes 
siempre van a preferir que tú les enseñes o les hables más de una variedad como el inglés 
británico, americano, australiano. Lo que nosotros tratamos de hacer es ensenarles que el 
inglés es para todos no hay un grupo lingiiistico que domine realmente, el inglés es de todos 
y para todos. Que aprendan a usarlo a comunicar sus ideas antes que pensar si lo estoy 
haciendo con este u otro acento: 


Profesor 7: “No sé, es una pregunta compleja, porque no creo que la intención del 
programa sea discriminar o negar o no tener en cuenta. Sin embargo, debemos entender, o 
yo lo entiendo en términos de nosotros somos una comunidad colonizada, Colombia, somos 
producto de ese proceso, por ende, terminamos asumiendo el aprendizaje de una lengua 
como el inglés como algo que nos permite abrirnos las puertas al mundo en x o y contexto. 
Eso de plano hace que dentro de todo este proceso del ELT haya una discriminación 
constante de otras culturas porque, es que, ¿De dónde viene el inglés que mayoritariamente 
se habla? De Estados Unidos o de Gran Bretaña o Australia que son las que más se utilizan. 
Entonces, históricamente se ha venido negando que existen otras culturas donde la lengua 
materna es el inglés y desde donde se podría aprender la lengua. ¿Yo por qué siempre tengo 
que hacer referencia al acento americano cuando en Sudáfrica también es la lengua 
materna? Entonces ¿Por qué no enseñar el inglés de Sudáfrica? Tu pregunta, yo te puedo 
decir, no es una intención del programa, pero está inmerso dentro de unas dinámicas 
globales que hacen que la enseñanza del inglés discrimine otras culturas ”. 


Profesor 8: “Este es un tema, que, para mi tiene más tintes sociales y culturales. En todo 
el mundo se supone, hablando con gente de antropología sociología, le dicen a uno que todos 
tienen un grado de racismo en alguna medida sea alto o bajo. Entonces digamos que hay 


74 


gente que para ellos está bien hacer un chiste racista y no es un problema conozco gente asi 
mas no comparto ese punto de vista. Supongo que si haya profesores que tengan ese punto de 
vista y es natural que los estudiantes los tengan porque son comportamientos que han visto 
en sus casas o con amigos. Trato de ser muy abierta pero no voy a tolerar que alguien haga 
un comentario o que quieran imponer sus puntos de vistas y verdades absolutas. ” 


Profesor 9: “Profesores no y estudiantes tampoco, no lo llamaría racismo solo falta de 
información ” 


Para la siguiente pregunta ¿Qué opina respecto al enunciado “nos autodriscriminamos 
frente a la lengua inglesa y cultura blanca”? 


Profesor 1: “No estoy de acuerdo, en absoluto. Trato de evitarlo poniendo en evidencia 
la arbitrariedad, fenómenos relativos a la arbitrariedad tanto por parte de mandatarios 
como empresas, políticos, círculos sociales. ” 


Profesor 2: “I think from the students’ point of view no, I don’t think so. I don’t have 
that impression. Some students really like English and others don't but I don't think there *s 
something related to self-discrimination because, of course Spanish is kind of a world 
language, so I can’t say I felt that.” 


Profesor 3: “Es cierto, si, de hecho, en esa misma clase que estuviste con las estudiantes 
hablamos de volverse servil, no de servicio sino servilismo, que... como es extranjero 
entonces, mejor dicho, yo me doblego. Entonces ahi hay movilizaciones personales que no se 
hacen con un colombiano, solo con el otro por ser extranjero. Si es cierto y de hecho en 
general en Colombia tendemos a bajar la cabeza frente a los extranjeros” 


Profesor 4: “Yo creo que la mayoría de los colombianos adolecen de eso, de subestimar 
y subvalorar sus propios orígenes. Es por eso que la mayoría de personas pretenden la 
asimilación de culturas foráneas por lo mismo, al subvalorar la propia es más chévere, es 
más “chic”, más ‘in’, más novedosos, ponerme un saco que diga I LOVE NEW YORK, I 
LOVE BARCELONA. Y los cuestiono a los estudiantes... y bueno ¿Por qué no nos ponemos 
un saco que diga I LOVE BOGOTA? Entonces ellos dicen: ¡no profe que boleta! Yo creo 
que, si y eso es algo que ha venido por muchos años en nuestra cultura colombiana, pero es 
que solemos tener desprecio por nuestra propia cultura, perdón que suene fuerte, pero es 
desprecio, querer ser diferentes, llamarse de otra manera, quisiera ser blanco, tener el pelo 
liso, crespo y se evidencia una no aceptación ni de quién es ni de qué es su cultura” 


Profesor 5: “Yo no creo, siento que en mi caso no es así. Si la lengua inglesa tiene un 
cierto poder, un gran poder en el mundo, pero nuestra lengua también está adquiriendo 
fuerza. No creo que por el hecho de querer aprender inglés es porque les rindamos pleitesía 
a la lengua, la cultura o a la raza, sino que hoy en día se ve como un instrumento para llegar 
un poco más allá delo que tenemos. Se hablaría la lengua como instrumento para el acceso a 
la educación o a la cultura más que una auto discriminación. Pienso que esa frase nos auto 
discriminamos... de pronto sí, hay gente que se muere por hacer parte de esa cultura y 
hablarla muy bien y de perder un poco sus raíces, pero hoy en día se ve más como un 
instrumento. ” 
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Profesor 6: “Si tiene algo de cierto, di tú que cuando uno está aprendiendo una segunda 
lengua va a sentirse de cierta manera inferior en muchos aspectos porque no tienes el 
conocimiento lingiiistico, cultural o social de esa lengua.” 


Profesor 7: “Yo creo que el eurocentrismo nos ha hecho un daño brutal. Claramente 
nosotros todo el tiempo estamos intentando parecernos a los blancos, cuando no lo somos, y 
hayamos una y mil maneras de hacer eso, entre otras cosas porque nos bombardean para 
implantar ese tipo de comportamientos e ideas. Yo pienso que si hay una discriminación 
sistemática y lo podemos evidenciar solamente con el hecho de que sucede con la variedad 
lingúística en nuestro país, o la posición que se le da a los indígenas en nuestra sociedad. 
Ellos son ciudadanos, no sé... de décima categoría. El hecho de no reconocer ese tipo de 
poblaciones como algo importante en nuestra sociedad, de plano indica que nosotros 
negamos quienes somos, lo discriminamos lo ponemos en último lugar y le damos relevancia 
a otro tipo de cosas que, lo que hacen es reivindicar otras culturas que no vienen de lo 
nuestro, sino que son impuestas por procesos de globalización, imperialismo, 
eurocentrismo ” 


Profesor 8: “Es cierto, y no es culpa del colombiano, no es culpa de que a todo el mundo 
le brillen los ojos cuando hablan de cualquier cosa que sea inglés. Es infortunado porque es 
un tipo de auto-discriminación, pero es también una falta de amor propio. Ante eso me siento 
un poco frustrada hay una parte que he intentado incorporar y voltear la cosa... pero los 
estudiantes al salir de clase no se sienten enriquecidos, siempre sienten que les falta, que son 
deficientes de cierto modo. Esa es mi parte colombiana que me duele. ” 

Profesor 9: “Si, total. Estoy de acuerdo, pero ha cambiado. Antes ver la cultura inglesa 
comparada con la colombiana era una diferencia enorme, era verla superior. En profesores 
y estudiantes ya ha cambiado, pero todavía hay personas que siguen viéndolo de ese modo” 
3. Estrategias utilizadas para lograr el objetivo intercultural de la lengua. 

3.1. Contexto y texto: temas que se discuten en clase, tono, acento. 

Para este apartado, se tuvo en cuenta las entrevistas a profesores, la observación a los 
syllabus y materiales. De esta manera, una de las preguntas que guío la obtención de 
información en esta categoría fue: ¿Cómo se desarrolla el componente intercultural para este 


nivel de inglés? 


Profesor 1: “Esto no se ha formalizado como práctica entre nosotros, pero cada uno por 
fuera de clase en las reuniones hablamos de experiencias e iniciativas ”. 


Profesor 2: “We talk a lot about differences between cultures and trying to get along. We 
explain the intercultural competence and skills. We cover topics like cultural stereotypes. ” 


Profesor 3: “Depende de las dinámicas de cada profesor, pero mucho es el tipo de texto, 
los temas de los textos a los que son expuestos tienen un componente intercultural, hablan de 
otros países. En general, en mi clase, no tengo muchos textos, ya sea de audio o escrito, a los 
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que los exponga que traten de Colombia. Digamos que la discusión cuando se trata de mirar 
nuestro país, y latinoamericanos se da más en la discusión que en los textos escritos. Las 
temáticas se dan dependiendo del libro, y muchas veces uno está en una clase donde espera 
que se desarrollen habilidades lingiiisticas, si yo les doy un texto de un tema que conocen 
muy bien no los estoy retando. Digamos que se enfrentan a textos con temas que ellos 
desconozcan porque retan su habilidad y les permite progresar un poco más. Cuando se 
trata de la discusión y hablar a partir del texto ya generalmente, yo, trato de conectarlo con 
Colombia u otros países en general” 


Profesor 4: “Yo arranco desde lo que me encuentro en el salón de clase, porque el salón 
de clase aparte de ser multicultural es intercultural, porque tenemos chicos que vienen de 
diferentes contextos sociales y eso ya implica una variedad multi e intercultural. Ya como tal 
en el aprendizaje de la lengua, yo a ellos le supongo un proyecto de mostrar la cultura a 
partir de la música. Entonces ellos tuvieron que investigar como un tipo de música, que les 
gustara a ellos, representaba esa cultura. No arranco dando el ejemplo para que ellos no se 
sientan que hay una manera correcta. En cuanto a la parte de escritura se les dan temas que 
suelen ser controversiales en los que tiene que comparar y contrastar para llegar a una 
argumentación. ” 


Profesor 5: “El nivel está estructurado de manera que la parte de cultura este bastante 
explicita, los contenidos fueron tomados para que el estudiante este en contacto con la 
cultura, la multiculturalidad. ” 


Profesor 6: “El solo hecho de que haya estudiantes de distintos lugares, estudiantes de 
San Andrés, de Santander, ahí y hay variedad. Hacer que todos se entiendan entre si es un 
gran factor. Lo otro es comentar las experiencias como profesor o preguntarles a los que han 
vivido en otro país o ciudades y eso contribuye. ” 


Profesor 7: “En el programa hay cosas sugeridas. Desde lo que yo hago, tengo el 
componente de lectura y escritura, entonces digamos que el tema intercultural o el tema 
cultural se trabaja con discusiones a partir de las lecturas. Es decir, si hago una distinción 
importante, el tema de lo cultural referencial, entonces que es lo que caracteriza 
culturalmente a esa otra cultura y la otra que tiene que ver con el reconocimiento del yo y el 
otro en los procesos culturales. Si yo te soy honesta, el trabajo en lectura que se hace en este 
nivel se preocupa en su mayoría por desarrollar unas habilidades específicas en lectura, 
pero realmente la manera en la que se explotan los textos, yo no los trabajo desde una 
perspectiva intercultural. Y eso tiene que ver con los procesos de evaluación de la carrera y 
uno termina preparando a los estudiantes para el examen. ” 


Profesor 8: “Empezamos con definir las culturas para poder mirar las prácticas en 
Colombia, desde su perspectiva para después abordar la interculturalidad, los diferentes 
acentos, como la gente se adapta, como los entienden, como la gente ve las cosas, las 
experiencias, se hacen actividades diferentes abordando el tema. ” 


Profesor 9: “Exponer a los estudiantes a diferentes culturas en el desarrollo de las 
clases. Que no se enfoquen que el inglés es solamente Estados Unidos, o Canadá o Australia, 
sino que se maneja en muchos países. ” 
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Con respecto a las temáticas abordadas, se identificaron las siguientes, dependiendo el 


nivel. Estos datos se obtuvieron de los syllabus que maneja la dirección de LLMOD. Estos 


temas se encuentran, en su mayoría, en lo libros para cada nivel exceptuando Avanzado Bajo/ 


Avanzado Il, donde se indico que no se trabajaba le libro. 





NIVEL 


TEMAS 





Básico I 


People, health, society and family, the media, 
science, nature, the night, work , industry, global 
affairs 





Intermedio / intermedio I 


Comunication, medicine, transport, globalization, 
culture, architecture, art, psychology 








Avanzado Bajo/ Avanzado II 





Language and Culture (Intercultural Competence), 
World Englishes (Standard and non-standard 
variety, Dialect, Accent, Sociolect, Jargon, Slang, 
Idiolect, Register), National stereotypes, Taboos 
and social issues, personal relationships, families, 
Faith and superstition, Nonverbal 
communication 





3.2. Símbolos o íconos presentes 


En esta categoría se observó a estudiantes, materiales y profesores. Respecto a la 


observación con estudiantes no se identificó ningún tipo de símbolo o ícono que evidenciara 


discriminaciones O imposiciones de puntos de vista. Respecto a los materiales, el libro 


Language Leader de nivel básico I e intermedio/ intermedio I, se trabaja mucho con las 


opiniones respecto a diferentes culturas. No obstante, también se encontró algunos ejercicios 


de reflexión de la cultura propia. Se encontró que existen ejemplos, sobre todo en las lecturas 


de los libros donde se habla de diferentes culturas o situaciones dentro de la misma. 





2 


3 
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SPEAKING AND READING 
1 Work in groups and discuss the 


uestions. 
4 What views do you think people from 


other countries have about people 


2 
from your countrys 
How do you think people from your 
country see themselves? What is 

important to them? a 
Do you think it is possible to ta 
about ‘national characteristics’? 


4 Are people more defined by their 


nationality, their local community or 


their family? Give reasons for your 
answer. 


SPEAKING 
da Reflecting on your culture Work in groups and 
discuss the following in relation to your own culture. 


rapes do people feel about them? How important are 
ey 


NO & UNa 


greetings 


«Silence 


small talk 

punctuality 

personal space 
gestures 

etiquette and manners 


SPEAKING 


11 Work in small groups. Describe and evaluate the 
healthcare system in your country. Use these points to 
help you. 


organisation 

funding 
positives/negatives 
national reputation 
personal experience 
recent changes/the future 
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Adicionalmente, se obtuvo información con las entrevistas aplicadas a los profesores 
a través de la pregunta ¿Existen símbolos o íconos que evidencien algún tipo de 
discriminación ya sea por parte de profesores, alumnos o los materiales? 


Profesor 1: “En este momento no podría pensar en algo que nosotros los profes o 
estudiantes puedan usar para sentirse, o manifestar, que alguien es superior a otro. Pero con 
frecuencia describen situaciones injustas de las cuales los latinoamericanos somos objetos ”. 


Profesor 2: “I don’t know if that’s really true. For example, all book focus on the 
country of the language, if you see a book of French they will talk about France, with 
German they will talk about Germany, because they always want to associate the language 
with the culture. If they consciously try, in a way, to discriminate other cultures... I don’t 
think so. I see a big difference from the course book in the past a today. For example, I 
remember when I was a boy that I had to learn British English. Today, that has largely 
disappeared. They have a variety of topics and cultures. They have opened a lot about 
topics, countries... there will always be examples of The United States or Britain but not 
exclusively. 


Profesor 3: “En términos de materiales, estos han ido cambiando pues porque esa 
crítica ha sido, ha ido cogiendo camino y los diseñadores de material han cambiado sus 
posiciones. Entonces, fotos con personas de diferentes razas, audios con personas de 
diferentes países. Entonces, eso es con reacción a las críticas o también para obedecer a un 
mercado. Con respecto a los estudiantes, la pronunciación. Si se puede manejar como 
símbolo, el hecho de tener que hablar como un nativo o acercarse más, de hecho, hasta yo 
personalmente voy a tener cierta preferencia por quien habla con un acento que no se le note 
tanto que es latinoamericano. ” 


Profesor 4: “Ese ejemplo, de I LOVE NEW YORK. Yo diría que existen símbolos en 
esa falsa comprensión de que, sí hablo de una manera británica, entonces van a decir que 
bonito habla, voy a ser mejor recibido. Si hay muchos símbolos ” 


Profesor 5: “De pronto en los materiales prima la enseñanza de un tipo de variedad 
o de cuestiones o información, por ejemplo, muestra solamente a Londres, Estados Unidos en 
vez de mostrar culturas, asiáticas, africanas o latinoamericanas que también son muy 
interesantes. De pronto lo que he escuchado de los estudiantes es que hay profesores que les 
exigen hablar de cierta forma, no les dejan desarrollar o les cohíben su identidad y eso no 
tiene que ver con que el estudiante no sepa hablar, sino que tenía que ser de una manera 
específica”. 


, 


Profesor 6: “Realmente no lo veo así” 


Profesor 7:” Yo pienso que en los materiales se hace muy evidente, aunque no como 
antes, pero si hay una clara discriminación porque la mayoría de material están desde la 
perspectiva de las culturas anglófonas que son las predominantes, muy poco material se 
incluye o se representa a otras culturas que no sean las nativas. Los estudiantes, es difícil 
determinar eso, pero te voy a ilustrar con algo, nosotros en el programan manejamos una 
rúbrica de evaluación para el speaking, en uno de los criterios está el tema de pronunciación 
y hay un elemento que habla sobre el acento. A mí siempre me ha causado muchas 
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preguntas eso y yo digo... bueno ¿Cómo le evalúo a un estudiante el acento? Tengo que 
evaluarlo mal si tiene un acento que no es native speaker like o tengo que evaluarle bien si 
tiene un acento que se acerca a lo native like. Entonces fíjate que, si hay elementos que, si 
discriminan, yo personalmente no voy a evaluar eso, es decir tú puedes tener un acento 
colombiano muy marcado y lo que voy a evaluar es que te puedas comunicar mas no el 
acento. Además, es que eso hace parte del proceso de construcción identitario de nosotros. 


Profesor 8: “Yo sé que son símbolos que son, los estereotipos. Que los mexicanos 
comen taco, que los americanos comen hamburguesa, pero hay cosas que van más allá, pero 


a veces los estudiantes o profesores se quedan en estereotipos. ” 


Profesor 9: No realmente no 


Entre otra información recolectada durante las entrevistas, que no respondía a esta 
pregunta, se encontró elementos que permitieron darle un lugar dentro de este apartado. 

Profesor 2: What is your own culture? For me, for example, the real Colombians are 
the indigenous people. The rest of you are descendants of a mix, of a mix of Spanish or 
before. So I ask the question in class and I get the weirdest answers. For example the 
empanada, or vallenato. That's is not typically Colombian. First you have to define what 
Colombia is and what is ours and that's hard to define”. 
3.3. Eurocentrismo en los métodos, perspectivas, producción de conocimiento, 
ideologías. 

Para hacer la identificación de elementos que pertenecen a esta categoría se 

realizó, de igual manera, entrevistas a los profesores con las siguientes preguntas 
1. ¿Está familiarizado(a) con la teoría decolonial ? 

Profesor 1: “En teoría de la traducción hay un movimiento de decolonización en el 
cual se trata de reivindicar todos esos valores que fueron eliminados o despreciados por la 


imposición histórica de las culturas europeas que nos colonizaron ” 


Profesor 2: “More or less ... decolonial is generally more associated with Latin- 
American and postcolonial more with Africa or Asia. ” 


Profesor 3: “No, digamos que lo he oído nombrar por personas aquí en el 
departamento, pero en realidad, no.” 


Profesor 4: “No. ” 


Profesor 5: “De pronto si, tratamos de alejarnos un poco del poder lingúístico, 
¿social cultural de las potencias o de los poderes que tradicionalmente ha oprimido otras 
culturas...?” 
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Profesor 6: “Si algunas cosas sé, pero no comparto eso. ” 


Profesor 7: “Sé algunas cosas, no se me hace extraña pero no soy experta... Debo 
partir de algo, a mi todo este tema de la teoría decolonial me parece súper importante y 
súper pertinente por todo este tema del eurocentrismo y esa occidentalización del 
conocimiento. Toda esta teoría es una respuesta a eso y precisamente reivindicarnos como 
americanos. Sin embargo, yo siento, desde el desconocimiento de mucha de esa teoría que 
caen al final del día en algo similar a lo que cae la occidentalización y es que terminan 
negando lo occidental y solo sirve lo local. Entonces los procesos decoloniales también 
discriminan” 


Profesor 8: “No, la verdad no” 


Profesor 9: “No” 


2. ¿Por qué se enseña inglés de esta manera y no de otra? 


Profesor 2: “The fact that you copy or use a method doesn't mean, for me, it is not 
linked about colonial or decolonial. If the method is good and it works, why not use it. Of 
course, you can adapt it to local circumstances. But copying, if you want to say that, I mean 
in a positive way, using. I don’t think is bad, especially when talking about teaching methods 
or the scientific method or an academic method or something and I don’t think there is much 
colonialism or practice here or at least not consciously. It could happen unconsciously. 


Profesor 6: “Creo que no se debe enseñar o aprender una lengua pensando en 
cambiarle todo el bagaje cultural a una sociedad. ” 
Po otro lado, se consideró pertinente observar el proyecto educativo de la Pontificia 
Universidad Javeriana, 
La Comunidad Educativa Javeriana crece, se desarrolla y consolida mediante la 
participación de todas las personas y estamentos de la Universidad. El pluralismo 
ideológico y el ecumenismo religioso tienen cabida en ella. Procura que todos 
participen pensando y actuando, no que todos piensen y actúen de la misma manera. 


En este contexto de participación, el diálogo es práctica determinante de la cultura 
organizacional de la Universidad Javeriana. 05 


3.4. Objetivos del componente intercultural. 
En esta categoría, se recolectó la información sobre los objetivos del componente 


intercultural desde la experiencia de los profesores, por medio de entrevistas, donde 
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expresaron cuáles son esas perspectivas respecto al objetivo de enseñar interculturalidad en el 
aula de inglés. Indagar sobre el o los objetivos permite dar cuenta, también, de la producción 
de conocimientos e ideologías inmersas en el cumplimiento de este. Al mismo tiempo, se 
hizo una observación a los syllabus para poder dar cuenta de cuáles son esos objetivos desde 
la dirección de carrera. Siendo así, se recolecto la siguiente información de las entrevistas: 

1. ¿Cuál es el objetivo de enseñar interculturalidad en el aula de inglés? 


Profesor 1: “Tiene que ver con la importancia de ir más allá del código para 
verdaderamente tener éxito en todo proceso interactivo con gente de otras culturas ” 


Professor 2: “To give the students some intercultural competence and skills, to point 
out this and make clear these intercultural aspects and importance for them as students, 
teachers and as people who are going to live in a more globalized world. ” 


Profesor 3:” No es un objetivo, la naturaleza de la enseñanza de una lengua conlleva 
al encuentro de culturas. Es como si tuviera que ponerle un objetivo a una cosa que por 
naturaleza es. Si le tengo que poner un objetivo... no puedo, es obvio que eso va a ocurrir. ” 


Profesor 4: “Tener en cuenta aspecto relevantes a lo que implica el proceso de 
aprendizaje- enseñanza de una lengua extranjera. Número dos, yo creo que en algunos 
momentos alcanzamos a dejar como unas pequeñas pautas de ... si tuvieras que ir ahí o acd. 
Esto te va a servir para saber que hacer o que no hacer. ” 


Profesor 5: “Es para que los estudiantes, les he dicho a los chicos que uno no enseña 
cultura, sino que es para que los estudiantes sean un poquito más competentes 
interculturalmente cuando se encuentren con las culturas, que no haya tanto schock o que 
sean capaces de actuar en ciertos contextos sin que crucen limites teniendo en cuenta la 
cultura del otro y la cultura propia. ” 


Profesor 6: “Que aprendan como afrontar esos inconvenientes culturales que van a 
tener cuando interactúan, o esa interacción con hablantes nativos y con los mismos 
estudiantes porque una cosa es entender una cultura desde un punto de vista y otra ya es 
tomar una postura. ” 


Profesor 7: “El componente intercultural juega un rol importante no tanto en el 
aprendizaje de la parte lingúística porque tu podrías enseñar una lengua sin tocar 
absolutamente ningún elemento intercultural o cultural pero si me parece importante para la 
construcción de ciudadanos sobre todo nosotros que trabajamos en formación de maestros 
de lenguas donde el tema intercultural juega un papel importante para reconocernos como 
ciudadanos como parte de un grupo poblacional y como nosotros enseñamos un lengua que, 
además, está cargada no solamente de esos elementos lingüísticos sino que tiene elementos 
políticos, sociales y culturales. Es importante crear conciencia en que aprendes una lengua, 
pero también podrías aprender otros elementos que rondan en el ser ciudadano. ” 
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Profesor 8: “Va más allá del solo... del idioma inglés, porque la idea es que 


a” 


independientemente de lo que hagan, les quede la enseñanza de que hoy en día lo que más 
beneficia al estudiante es ser un ciudadano del mundo, global, el poder adaptarse, Que no se 
ha perdido la esencia de la persona, sino que ha crecido. 


Profesor 9: “Es un objetivo de formación humana, que sean tolerantes a las 


diferencias, y crear mejores seres humanos. ” 


Finalmente, en relación a los syllabus de los niveles de inglés seleccionados para esta 


investigación: 





Nivel de inglés 


Objetivos de formación 
avanzado 


Resultado de aprendizaje 
esperado 





Básico I 


Brindar a los estudiantes 
oportunidades para que 





intercultural discutiendo 

temas que les conciernen 
como individuos y como 
miembros de la sociedad. 


Cultura: Examinar temas 


globales y específicos 
relacionados con la sociedad, 
la familia y el mundo natural 
con el fin de construir una 
conciencia intercultural que 
promueva el desarrollo de 
una competencia 
intercultural. 





Intermedio/ Intermedio I 


Contribuir al desarrollo de las 
habilidades comunicativas 
del estudiante para 

ideas y opiniones en relación 
con una variedad de temas 
familiares y no familiares 
sobre aspectos 
socioculturales. 


Cultura: Analizar expresiones 


culturales y aspectos 
relacionados con ellas que 
moldean la identidad de 
grupos específicos de 
personas, sociedades y 
naciones. 








Avanzado bajo/ Avanzado II 





Promover la formación de 
una conciencia intercultural 
que les permita a los 
estudiantes valorar la riqueza 
cultural propia y la de los 
hablantes de la lengua 
extranjera desde sus 
perspectivas como usuarios , 
analistas y docentes de la 
lengua. 





Cultura: Reconocer el valor 


de la cultura y del lenguaje 
como expresión cultural 
dentro de la sociedad 
globalizada actual. 
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Análisis de resultados 


Para esta investigación fue muy importante indagar en el componente cultural pues 
está directamente relacionado con la teoría decolonial y el concepto desarrollado dentro de 
esta perspectiva que es la interculturalidad crítica. Entonces, dar cuenta de cómo los 
estudiantes perciben esta enseñanza de cultura en la clase de inglés y cuál es el objetivo de 
este proceso según sus experiencias, permite analizar sobre esos elementos que evidencias las 
prácticas coloniales dentro del aula de inglés. Es por medio de las actitudes y/o percepciones 
de los estudiantes que se determinó que la mayoría de ellos considera que en la clase de 
inglés si se enseña cultura. 

Este proceso se da principalmente en la interacción entre estudiantes y profesores 
mediante ejercicios de conocimiento, reconocimiento, comparación, contrastación y 
diferenciación de aspectos culturales como los diferentes acentos, expresiones idiomáticas, 
costumbres y tradiciones, por ejemplo. En primera instancia, pareciera que la enseñanza de 
ese componente cultural abarca una serie de dinámicas y elementos que permiten que el 
estudiante tenga un sentido amplio de determinada cultura. Si bien la información 
compartida en clase es útil, estos se limitan a mantener al estudiante informado de una 
realidad diferente a la suya, aunque solo una pequeña parte de los estudiantes lo ven de esa 
manera. Sin embargo, esto anterior se puede demostrar a través de la percepción de los 
estudiantes respecto al objetivo de enseñanza de la cultura en la clase de inglés. Entonces, 
para ellos, la cultura permite una mejor comprensión del inglés, es decir, esta concepción se 
enfoca en la lengua. Además, un alto porcentaje considera que el objetivo de enseñar cultura, 
o más bien la importancia, radica en el poder preparase para el futuro, futuros viajes. Si existe 
un deseo latente por querer visitar o migrar países angloparlantes y, claro está, esto no se 


reprocha, pero si pone en alerta cuando los estudiantes de la LLMOD en la Pontifica 
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Universidad Javeriana conciben que el objetivo de aprender inglés y sobre una cultura es 
preparase para futuros viajes. Claramente, existe una superficialidad si se ve desde este punto. 
Por otro lado, un importante número de estudiantes también percibe que el objetivo es el 
poder comprender las culturas para ser más tolerantes, es decir se enfoca en el aspecto socio- 
afectivo y sociocultural del aprendizaje de la lengua. 

Otro punto es la noción de interculturalidad en los estudiantes. Lo que se identificó 
fue que el 83. 4% del total de los encuestados tienen un concepto que difiere de lo que es de 
por si la interculturalidad como concepto aislado, es decir, los estudiantes consideran que esta 
es un proceso de inclusión, de reconocimiento de diferentes culturas pero no se tiene en 
cuenta el elemento de la igualdad entre culturas. De ahí que ellos piensen que la 
interculturalidad es importante, porque el 97% reconoce que lo es, para conocer las 
diferencias entre culturas, conocer diferentes perspectivas o para ser respetuoso y relacionarse 
mejor con el otro. 

En lo que respecta a la relevancia dada a este componente por parte de los profesores, 
se puede dar cuenta que, en las entrevistas, todos manifiestan un nivel de importancia alto de 
que este componente sea desarrollado en el aula de clase. Se determinó que, en los últimos 
niveles, sobre todo en inglés avanzado o inglés avanzado II, sin embargo, los profesores 
intentan promoverlo en todos los niveles. Igualmente, sus respuestas coinciden con la de los 
estudiantes en tanto que es importante e inseparable en la enseñanza de la lengua, es 
importante tener mayor conocimiento, es importante reconocer al otro. 

De modo similar, y en concordancia con la visión de los estudiantes respecto al modo 
de enseñar cultura, los profesores al manifestar como se desarrolla el componente 
intercultural, reafirman que se da mediante actividades para ver las diferencias, comparar una 
cosa con la otra, contextualizar, describir. Entonces, Walsh (2005) dice que la 


interculturalidad, 
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“se refiere a complejas relaciones, negociaciones e intercambios culturales de 
múltiple vía. Busca desarrollar una interrelación equitativa entre pueblos, personas, 
conocimientos, prácticas culturalmente diferentes (...) No se trata simplemente de 
reconocer, descubrir o tolerar al otro o a la diferencia en sí (...) Se trata, en cambio, de 
impulsar activamente procesos de intercambio que permitan construir espacios de 
encuentro entre seres y saberes, sentidos y prácticas distintas” (p.45) 

De lo anterior se puede afirmar que la interculturalidad, como la conciben los 
profesores y estudiantes, no encaja con la definición anterior. Esta idea de interculturalidad 
se asemeja a conceptos como la multiculturalidad y la pluriculturalidad. Walsh (2005) explica 
que, 

La multiculturalidad, término que encuentra sus orígenes en los países occidentales, 

es más que todo descriptivo y se refiere a la multiplicidad de culturas que existen 

dentro de una sociedad sin que necesariamente tenga una relación entre ellas. (...) En 
este contexto la tolerancia del otro es considerar central(...). La pluriculturalidad, en 
contraste, es el referente más utilizados en América Latina, reflejo de una convivencia 
histórica entre pueblos indígenas y pueblos afros con blancos- mestizos. Se basa en el 
reconocimiento de la diversidad existente, pero desde una óptica céntrica de la cultura 
dominante y “nacional”. (...) La pluriculturalidad funciona como un proceso de una 

vía.” (p.45) 

Si se comparan estos conceptos expuestos anteriormente con lo mencionado por 
profesores y estudiantes se puede decir que existe una confusión de conceptos, por ende, no 
se está desarrollando la interculturalidad sola, sino que en el aula existen unas prácticas 
pluriculturales y multiculturales. De tal manera, si los profesores no tienen claro el 
significado de interculturalidad, esto repercute en que los estudiantes tampoco sepan lo que 
es. Los resultados obtenidos en los cuestionarios muestran que el 89% de los profesores 
entrevistados no sabe diferenciar entre multiculturalidad e interculturalidad. Si este último 
concepto no está claro, se puede suponer que hablar de interculturalidad crítica es algo, ya 
sea, desconocido o confuso tanto para profesores como alumnos. Efectivamente, sucede de 
esa manera, es decir que los estudiantes y profesores no conocen el concepto y los que 
consideran que lo conocen pueden acercarse, pero no llegan a entenderlo realmente, tal como 


se puede observar en los resultados de la investigación para la categoría “noción de 


interculturalidad crítica”. 


87 


No tener claro estos conceptos arroja indicios de unas prácticas perpetuadoras de 
colonialismos en tanto a que revela discursos de unas estructuras de poder. Tal como expone 
Walsh (2005), 

(...) la interculturalidad está asumida dentro de políticas y discursos multi o 

pluriculturalistas. La misma oficialización de la educación intercultural bilingiie 


(EIB), por ejemplo, forma parte de esta nueva ola de políticas (apoyadas e impulsadas 
por organismos multilaterales e internacionales, también con sus propios intereses). 


(p. 46) 

Por lo que se refiere a esas prácticas coloniales, también se encuentran los deseos de 
poder, las imposiciones y las discriminaciones, por ejemplo. Con relación a esto, se puede 
deducir de los resultados que 83% de los estudiantes perciben que, si existe un intercambio de 
conocimientos, contradiciendo los resultados presentados anteriormente que indican no hay 
un desarrollo de interculturalidad. En relación con los profesores, la mayoría afirma que 
existe un diálogo entre culturas en sus clases de inglés. Sin embargo, se detectó, en lo 
comentado en las entrevistas, que ese diálogo vuelve a girar en torno a unos discursos 
multiculturales y pluriculturales en vez de interculturales. Entonces se tiene el profesor que 
habla de cultura, de prejuicios, de maneras de ver el mundo y de establecer diferencias. 
Adicional a esto, se señaló en algunas ocasiones un factor que no ha sido mencionado 
anteriormente. Este es la diversidad cultural en la misma aula de clase. Así, el trato que se le 
da a ese aspecto, según los resultados de las entrevistas, reveló que los profesores se refieren 
a esto como la identificación o reconocimiento de la existencia de personas proveniente de 
otras culturas, pero no se mencionó un aspecto que revelara aspectos interculturales tampoco. 
Por consiguiente, la manera como se concibe el intercambio de conocimientos o diálogos está 
más ligada a un intercambio de opiniones acerca de un aspecto cultural o un intercambio de 
datos culturales que a un intercambio cultural desde posiciones de igualdad. 

Ahora, refiriéndose a imposiciones de la lengua o ideologías, los maestros opinan que 


no sucede tal práctica y se reconoce una importancia del inglés como una lengua globalizada, 
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que es necesaria y que por los propósitos y objetivos de la LLMOD está ubicada en un 
énfasis que lleva a su uso constante. También existen otros factores que pueden mostrar unas 
inclinaciones que se pueden promover en tanto se quiere una variedad del inglés sobre la otra 
ya se por parte de profesores como de estudiantes. Con todo esto, se puede decir que, en el 
aula de inglés, en general, no se concibe la idea de estar imponiendo ya sea la lengua o 
ideologías alrededor de esta. 

Sucede que las inclinaciones o preferencias, hacia determinado aspecto de la lengua, 
existen en el aula de inglés. Es importante señalar que cuando se habla de discriminación 
cultural o racismo lingüístico, estos conceptos no son muy aceptados por profesores o 
estudiantes. De hecho, el 74% de estos últimos así lo afirmó en comparación con un 24% que 
Opina si ha experimentado algún tipo de racismo de este tipo. De modo similar sucedió con 
las respuestas de los profesores en las entrevistas, en gran parte, perciben que no existen 
prácticas racistas o discriminatorias por parte de estudiantes o profesores. Algunos profesores 
Opinan que en los materiales podría existir en cuanto a que presentan ciertas variedades del 
inglés, estadounidense y británica, por sobre muchas otras más. En esta categoría, se encontró 
que los profesores creen que existen “preferencias” ya sea por la cultura norteamericana o 
británica. Entonces, si comparamos los resultados de los cuestionarios de los estudiantes, va a 
coincidir con las afirmaciones anteriores. De este modo, podemos ver que los países a los que 
se hace mayor referencia en las clases de inglés son Estados Unidos e Inglaterra, con un 
mismo puntaje, seguido de las culturas en general ya sean angloparlantes o de otra lengua, y 
se encontró que solo se mencionó a Colombia en 2 respuestas de las 103 dadas por 
estudiantes. Es claro que existen unas preferencias tanto por parte de profesores como de 
estudiantes. 

Al mismo tiempo se logró identificar, que, si bien existen unas preferencias dentro el 


aula de inglés, si existe un cierto grado de auto discriminación. En primer lugar, las 
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entrevistan demuestran que 6 de los 9 profesores entrevistados cree que si existe una auto 
discriminación y lo han experimentado en las clases de inglés. Por ejemplo, en las 
observaciones se evidenció lo anterior en tanto que, en las interacciones o discusiones entre 
profesores y estudiantes de determinados temas, se hicieron esos ejercicios de comparación o 
de establecer contrastes. Es decir, durante las 4 observaciones se discutió sobre lo que sucede 
allá (Norteamérica, Europa, Asia) vs lo que sucede acá (Colombia o Latinoamérica). El 
resultado fue que muchas veces, como se puede observar los ejemplos en la categoría 2.2, se 
mencionan verdades para los estudiantes y también profesores respecto a Colombia o a 
Bogotá resaltando aspectos negativos, o como si ciertas características fueran negativas por el 
hecho de que en el exterior se hace de otra manera, de igual manera promoviendo 
estereotipos e incluso discursos que demuestran una inferioridad. Esto anterior indica que 
también existe una idealización de lo blanco-occidental y por eso existe esa auto 
discriminación frente a esas culturas. 

Estas discusiones se generan a partir de los temas contemplados en los syllabus de la 
carrera. Para los niveles básico I e intermedio I, por ejemplo, estos temas son generales tales 
como science, globalization o society. Por el contrario, en avanzado bajo/ avanzado II los 
temas son más puntuales, por ejemplo, world englishes, accents o taboos. Es a partir de estos 
temas que se empiezan a hacer esos ejercicios de contrastación mencionados anteriormente. 
A través de estos se intenta lograr ese objetivo intercultural mediante la inclusión de 
diferentes culturas a la discusión o diferentes actividades en clase. Muchos de estos temas 
están en los libros de curso, Language Leader, en donde también se evidencian actividades de 
reconocimiento de otras culturas. Dentro de los temas planteados en clase o los materiales o 
las intervenciones por parte del profesor o los estudiantes, de acuerdo a los resultados, se 
pueden evidenciar símbolos que ponen en evidencia algún tipo de discriminación, y de por sí 


alguna práctica colonial. Así, los símbolos que se identificaron en profesores y estudiantes 
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fueron: la pronunciación o el acento (norteamericana y británica) y los estereotipos. Con 
respecto al material, los profesores coincidieron en que este ha venido evolucionando y no se 
evidencia realmente. 

En otro orden de ideas, en los syllabus se encuentran los objetivos del componente 
intercultural. Al hacer la observación de esto, se contrastó la información obtenida con los 
resultados de las percepciones de los estudiantes, anteriormente explicadas, y la de los 
profesores. De esto se obtiene que los objetivos indicados por el programa corresponden a 
desarrollar una conciencia intercultural, expresarse sobre aspectos culturales, examinar temas 
globales, expresar ideas y opiniones sobre aspectos socioculturales, analizar expresiones 
culturales, reconocer el valor de la cultura, valorar la riqueza cultural propia. Si se analiza 
esos objetivos con la teoría de esta investigación, se puede comprobar que, desde la dirección 
de carrera, en efecto, tampoco se tiene claro el concepto de interculturalidad puesto que esos 
objetivos corresponden a procesos de multiculturalidad y  pluriculturalidad. Como 
consecuencia los resultados de que se consiguieron de las entrevistas coinciden con los 
objetivos de los syllabus y los descrito por los estudiantes. Finalmente se compararon los 
resultados de los participantes de esta investigación con el proyecto educativo de la Pontificia 
Universidad Javeriana que, de igual manera coincide con el hecho de estar inmerso en 
prácticas, esta vez, únicamente pluriculturales, la interculturalidad no es mencionada en este 


proyecto. 
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Conclusiones 


La teorfa decolonial tiene por objetivo establecer unas relaciones entre culturas, 
saberes y conocimientos que permitan una transformación a través del cuestionamiento de la 
realidad actual sujeta a estructuras que prevalecen desde la modernidad, siendo estas unas 
prácticas coloniales. Es el cuestionarse sobre los elementos sociales y el conocimiento que los 
fundamenta y explica lo que somos, una Latinoamérica independiente políticamente pero 
culturalmente colonizada. Así, la pedagogía decolonial es una práctica de desaprendizaje y 
reaprendizaje para poder entender al otro y a mí mismo. En esto es crucial la construcción de 
relaciones a partir del intercambio de conocimientos. Esto es formarse para ser críticos. 

Entonces la interculturalidad crítica propuesta como proyecto de trasformación critica 
el uso de la palabra intercultural en un contexto de realidad colonial. De esta manera las 
prácticas educativas, los actores y mediadores responden a unas políticas que representan la 
perpetuación de racismos, exclusiones o discriminaciones. Ahora, para el contexto de la 
licenciatura, es pertinente hablar de este concepto en tanto que por medio de este se puede 
lograr un aprendizaje de la lengua en donde los estudiantes también se formen bajo una idea 
de convivir y vivir tanto en sociedad como en la misma, claro está, en un punto donde la 
equidad constituye las relaciones interculturales. Sin embargo, este tipo de prácticas 
decoloniales no han sido tenidas en cuenta, aún, por la universidad y por ende tampoco 
adoptadas en el marco de la visión educativa de la Pontificia Universidad Javeriana. En sí, lo 
que se lleva a cabo son las prácticas pluriculturales y desde esta perspectiva se construye el 
concepto de interculturalidad en el programa de inglés de la LLMOD. En conclusión, la 
interculturalidad esta confundida con los conceptos de multiculturalidad y pluriculturalidad. 


Esto lleva a que, si bien, lo estudiantes se forman con unos conocimientos culturales amplios 
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que les permiten la propiedad en la interacción y comunicación con el otro, esto se ve 
limitado en el momento en que no hay un verdadero intercambio de culturas y se puede caer 
en la superficialidad de la información que el estudiante internalizó. Por tanto, si hay un 
respeto, una tolerancia y una aceptación, pero no un vivir y convivir con el otro. 

Entonces, dando respuesta a la pregunta de investigación, los elementos que 
evidencian prácticas coloniales dentro del aula de inglés son, en primer lugar, las perspectivas 
e ideologías, de corte eurocentrista, desde las cuales se produce el conocimiento. Entonces, el 
primer agente que lo revela es la institución educativa como tal, en cuanto a que concibe a la 
formación integral de la comunidad javeriana bajo el discurso pluricultural, ese de reconocer 
al otro y permitirle la participación en la sociedad, pero sin la existencia del diálogo o el 
intercambio. Es escucharlos, pero no entenderlos. Aquí se evidencia un segundo elemento y 
es la relación del yo con el otro, como se mencionó anteriormente es el aceptar y reconocer 
típico de prácticas moderno- coloniales. Consecuentemente, esta perspectiva se ve reflejada 
en las metodologías y objetivos, que son un tercer elemento, de enseñanza en el programa de 
inglés y que se lleva a la práctica de los profesores y encadena en la formación de estudiantes 
no interculturales como se piensa sino pluriculturales o multiculturales. 

Adicional a lo anterior, un cuarto elemento que se encuentra en la clase de inglés es la 
auto-discriminación. Aquí, los personajes principales son los profesores y estudiantes. Este 
elemento comprende dos puntos clave, la idealización de lo blanco- occidental y la 
inferioridad del ser latinoamericano o colombiano expresado a través del discurso que estos 
actores manejan. Con esto, se explica también por qué existen, no unas discriminaciones sino 
unas preferencias mayores por lo norteamericano y británico que por otras culturas. El último 
elemento encontrado es la pronunciación y los estereotipos vistos como símbolo de lo que se 
debe ser o hacer con respecto a una cultura angloparlante enfocada, otra vez en lo británico y 


lo norteamericano, o lo que se es como colombiano para sí mismo y para el otro. Son 
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simbolos que plantean una meta a querer alcanzar y es el parecerse al blanco, para este caso 
en la pronunciación. Entonces, la pregunta es ¿Por qué?, es porque si se tiene un acento 
latinoamericano entonces el otro va a ver una inferioridad o porque eso es lo que nos han 
impuesto, empezar a actuar y pensar como los que fueron colonizadores. 

Para finalizar, es importante que estos conceptos traídos de la pedagogía decolonial 
sean tomados en cuenta para hacer una revisión de los objetivos de formación de los 
estudiantes de la carrera de licenciatura en lenguas modernas de la Pontificia Universidad 
Javeriana. Es necesario plantearse otras maneras de trabajar un componente intercultural que 
estén afiliadas, realmente, al fin del concepto mismo. Es verdad, que se está en un mundo 
globalizado y que se debe responder y actuar respecto a ciertas dinámicas sociales ya 
impuestas y que por tanto no se van a derrumbar todas las estructuras de poder de un día para 
otro y que el concepto de universidad eurocéntrico tampoco va a ser eliminado. Se trata de 
que a través de ese diálogo tan característico de la interculturalidad critica, empiecen a ocurrir 
transformaciones y nuevos aprendizajes. No es el negar, entonces, el conocimiento 
eurocéntrico y norteamericano, sino que trabajar en conjunto desde una igualdad para llegar a 
nuevos saberes y haceres en la sociedad. Esto es lo que debe preocupar en la formación de 
docentes. El fin de desarrollar un componente intercultural debe ser el de formar estudiantes 
y futuros profesionales críticos que puedan establecer relaciones interculturales y generar 
discursos que no se queden en la superficialidad, sino que lleven a una verdadera reflexión 


del ser. 
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Anexos 


Formato de entrevista a profesores 


ENTREVISTA A PROFESORES 


Preguntas 


¿Qué tan relevante es el componente intercultural en la enseñanza de inglés del 
programa? 

¿Cree que en el programa de inglés es clara la diferencia entre multiculturalidad e 
interculturalidad? 

¿Cómo se desarrolla el componente intercultural para este nivel de inglés? 

¿Cuál es el objetivo de enseñar interculturalidad en el aula de inglés? 

¿Cree que existe un diálogo entre la cultura que se enseña en la clase de inglés y otras 
culturas? Explique 

¿Cree que en la clase de inglés se de algún tipo de imposición de la lengua inglesa 
sobre otras ya sea por parte del profesor o de los estudiantes? 

¿Considera que pueden existir racismos lingüísticos y culturales por parte de los 
profesores y/o estudiantes? 

¿Qué opina usted respecto al enunciado “nos auto discriminamos frente a la lengua 
inglesa y la cultura blanca” en el contexto del aula de inglés? 

¿Por qué se enseña el inglés de esta manera? 

¿Existen símbolos o iconos que evidencien algún tipo de discriminación ya sea por 
parte de profesores, alumnos o los materiales? 

¿Está familiarizado(a) con la teoría decolonial? 


Si la respuesta es sí, continuar con las siguientes 


12. 
13. 
14. 


¿Considera que en el programa de inglés se evidencian prácticas coloniales? 
¿Qué opina de la interculturalidad crítica? 

¿Cree que es importante entender estos conceptos y desarrollarlos en el aula de 
inglés? 
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Formato de cuestionario a estudiantes 


Fecha / / 
Cuestionario 


El siguiente cuestionario sirve como instrumento de recolección de información acerca de las 
actitudes y/o percepciones de los estudiantes respecto al componente intercultural del programa de 
inglés de la licenciatura en lenguas modernas en la Pontificia Universidad Javeriana. 


Por favor indique a qué nivel de inglés pertenece 
e Inglés básico | 
e Inglés intermedio/ inglés intermedio | 


e Inglés avanzado bajo/ Ingles avanzado II 
Por favor indique su sexo 


e Femenino 
e Masculino 


e Otro 

Pertenece a algún grupo étnico 
e SI 
e NO 


Si su respuesta fue ‘SI’ a la anterior pregunta, indique cuál 





En esta sección marque la respuesta que considere pertinente. 
Respecto a la noción de cultura e interculturalidad. 
1. ¿Considera que se enseña cultura en su clase de inglés? 


e SI 
e NO 


Si su respuesta fue NO por favor continúe con la pregunta 5. 
Si su respuesta fue SI por favor responda: 


2. ¿Cómo percibe que se enseña la cultura en su clase de inglés? 








3. ¿Cuál cree usted es el objetivo de enseñar la cultura de la lengua inglesa? 








4. Cuando se habla de cultura en la clase de inglés ¿A qué población(es) se hace referencia con mayor 
frecuencia? 





5. ¿Considera que en la enseñanza de inglés existe un intercambio de ideas o conocimientos entre la cultura de 
la lengua inglesa, la cultura propia y otras diferentes? 


e SI 
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e NO 
6. ¿Alguna vez ha percibido algún tipo de discriminación cultural o racismo lingüístico en sus clases de inglés? 


e SI 
e NO 


6. ¿Qué entiende usted por interculturalidad? 

Es la inclusión de otras culturas permitiéndoles participación. 
Es el diálogo entre culturas reconocidas como iguales. 

Es el reconocimiento de otras culturas diferentes a la propia. 
No estoy seguro(a) 


angr 


7. ¿Cree que el desarrollo de la interculturalidad, en el proceso de enseñanza- aprendizaje de lenguas, es 
importante? 


e SI 
e NO 
Porque 





8. ¿Sabe usted a que hace referencia el concepto de Interculturalidad crítica? 


e SI 
e NO 


Si su respuesta fue NO por favor continúe con la segunda parte del cuestionario 
Si su respuesta fue SI por favor responda: 


9.En sus palabras describa brevemente lo que es la Interculturalidad critica 








10. ¿Cree usted que en las clases de inglés existe la Interculturalidad crítica? Explique brevemente. 





Tablas de observación 


Uso del habla 


Se impone explícita o 
implícitamente unas 


maneras de pensar sobre 
otras, 


Idealización de lo blanco- 
occidental 
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Discriminaciones 
culturales a otros y asi 
mismo, presencia de 
racismo lingüísticos, 
jerarquizar la informacion 


Existe una apertura 
respecto a la relacion del 
yo con el otro 


Actos de habla, 
prohibiciones y verdades 
respecto a lo que debe ser 
dicho y lo que no respecto 
ala lengua y cultura. 


Observación a estudiantes 


Revela deseos de poder 


Se impone explícita o 
implícitamente unas 
maneras de pensar sobre 
otras, 


Idealización de lo blanco- 
occidental 


Discriminaciones culturales 
a otros y así mismo, 
presencia de racismo 
lingtifsticos, jerarquizar la 
información 


Existe una apertura 
respecto a la relación del yo 
con el otro 


Actos de habla, 
prohibiciones y verdades 
respecto a lo que debe ser 
dicho y lo que no respecto 
a la lengua y cultura. 





Estrategias utilizadas para lograr el objetivo de la lengua. 


Contexto y texto: temas que 
se discuten en clase, tonos y 
acentos relacionados con la 
imposición o idealización de 
la lengua inglesa 


Símbolos o iconos presentes 
que discriminan culturas o 
que estereotipan la misma. 


Objetivos del componente 
intercultural corresponden a 
una interculturalidad crítica 


Episteme 


Se sostiene a una disciplina. 


Métodos, perspectivas, 


producción de 
conocimiento, ideologías 
basada en el eurocentrismo 


Observación a materiales 


Contexto y texto: temas que 
se discuten en clase, tonos y 
acentos relacionados con la 
imposición o idealización de 
la lengua inglesa 


Símbolos o iconos presentes 
que discriminan culturas o 
que estereotipan la misma. 


Objetivos del componente 
intercultural corresponden a 
una interculturalidad crítica. 
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Episteme: 

Producción de conocimiento 
desde el modelo 
eurocentrista, el método 
científico. 


Se sostiene a una disciplina. 


Métodos, perspectivas, 
producción de 
conocimiento, ideologías 
basada en el eurocentrismo. 








Observación a documentos SI | NO | Comentarios 
institucionales 


Contexto y texto: temas que 
se discuten en clase, tonos y 
acentos relacionados con la 
imposición o idealización de 
la lengua inglesa. 


Símbolos o iconos presentes 
que discriminan culturas o 
que estereotipan la misma. 


Objetivos del componente 
intercultural corresponden a 
una interculturalidad crítica 


Se sostiene a una disciplina. 


Métodos, perspectivas, 
producción de 
conocimiento, ideologías 
basada en el eurocentrismo 





